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Naszą przewagą jest doświadczenie

Pragniemy też, by nasze sprawdzone, bezpieczne
rozwiązania były dostępne jak najszybciej po
pojawieniu się problemu związanego z prewencją
lub zwalczaniem ogniska zakażenia.

Jako eksperci w tej dziedzinie musimy zawsze  
być na czasie, a nawet go wyprzedzać – stosujemy 
więc najnowsze i najskuteczniejsze rozwiązania. 
Na przykład poprzez użycie oktenidyny, 
naszej nowoczesnej substancji czynnej, którą 
wykorzystujemy w kilku produktach, jak  
np.: octenisept®, który jest lekiem na rany i błony 
śluzowe, octeniderm® – lek do dezynfekcji skóry, 
octenilin® roztwór do irygacji ran – lawaseptyk, 
octenilin® żel – opatrunek w żelu, octenisan® wash 
lotion – antybakteryjna emulsja do mycia ciała 
i włosów, octenisan® wash cap – czepek do mycia 
głowy, octenisan® wash mitts – rękawice do mycia 
ciała, octenisan® md nasal gel – żel do nosa, 
octenisept® protect&repair cream – krem.

Jesteśmy firmą produkującą produkty chemiczne
i farmaceutyczne. Usługi, które oferujemy,
i produkty, które wytwarzamy, chronią ludzi przed
kontaminacją i infekcjami. Przez ponad 130 lat
naszej działalności na światowych rynkach
nauczyliśmy się, że łatwiej jest zapobiegać
infekcjom niż je leczyć.

Nasz świat się zmienia – planeta staje się coraz
mniejsza, zacierają się granice między państwami.
Ludzie podróżują swobodnie od kraju do kraju,
nieświadomi, że w podróż ze sobą zabierają
niewidzialnych pasażerów – mikroorganizmy.
Związane z tym ryzyko jest często bagatelizowane,
a wysiłki i środki kierowane są, by zwalczać, a nie
zapobiegać wywoływanym przez mikroorganizmy
infekcjom. Obecny system higieny i ochrony przed
mikroorganizmami nie jest idealny – nasza firma
pragnie zmienić ten stan rzeczy, oferując skuteczne
produkty, specjalistyczne porady oraz szeroki
zakres usług.

Wierzymy w moc, jaką niesie partnerstwo –
szukając najlepszych rozwiązań i współpracując
z czołowymi ekspertami w dziedzinie medycyny,
farmacji i przemysłu, dążymy do tego, by
zapewnić naszym produktom innowacyjność 
oraz doskonałość.

Naszą najważniejszą wartością jest zdrowie
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Ręce | Skóra   
Dezynfekcja, oczyszczanie i pielęgnacja dłonii

7 – 17

Rany | Skóra | Błony śluzowe 
Antyseptyka ran i błon śluzowych, 
leczenie ran, dekontaminacja, 
MDRO
18 – 34

Zastosowanie skutecznych procedur  
higienicznych gwarantem zdrowia i oszczędności

Stomatologia
Komleksowa higiena w gabinecie 

stomatologicznym

51 – 53

Powierzchnie  
Dezynfekcja i czyszczenie

35 – 50

Narzędzia  
Ręczne i automatyczne przygotowanie  
do ponownego użycia

57 – 72

Indeks
Wszystkie produkty od A do Z

81 – 82

Dozowniki + akcesoria
Wszystkie produkty od A do Z

73 – 80
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Spis treści

Przegląd produktów schülke:  

Kategoria Obszar zastosowań Produkty Strona

Ręce | Skóra  
7 – 17

Dezynfekcja rąk 
desderman® • desderman® care • desderman® care gel • desmanol® pure •  
desmanol® pure gel • primasept® wash • schülke optics lotion • septoderm® 
płyn • septoderm® żel

7 – 12

Mycie rąk i ciała sensiva® wash lotion • esemtan® wash lotion • s&m wash lotion • esemtan® wash 
mitts • esemtan® cleansing foam • prosavon® emulsja myjąca 13 – 14

Pielęgnacja dłoni i skóry sensiva® dry skin balm • esemtan® skin lotion • balmea® • esemtan® active gel 16 – 17

Rany | Skóra | 
Błony śluzowe
18 – 34

Antyseptyka ran i błon śluzowych | 
Leczenie ran  

octenisept® •• octenilin® żel •• octenisept® żel •• octenilin® roztwór do irygacji 
ran •• schülke wound pad •• octenisept® protect&repair cream 18 – 21

Antyseptyka skóry kodan® tinktur forte bezbarwny | barwiony •• octeniderm® 21 – 22

Dekontaminacja MDRO octenisan® wash lotion •• prosavon® scrub+ •• octenisan® wash mitts •• octenisan® 
md nasal gel •• octenisan® wash cap 24 – 27

Higiena jamy ustnej octenident® mouthwash •• octenisept® oral mono 27 – 28

Dezynfekcja przez przecieranie |
Suche chusteczki i podajniki 
chusteczek  

schülke wipes •• schülke wipes safe & easy bag-in-box               

schülke wipes safe&easy bagless system
37 – 40

Szybka dezynfekcja
mikrozid® AF liquid •• desam® spray •• mikrozid® universal liquid | wipes premium | 
premium maxi •• mikrozid® wipes •• mikrozid® AF wipes | Jumbo •• mikrozid® PAA 
wipes •• mikrozid® sensitive wipes | Jumbo •• mikrozid® sensitive liquid •• desprej® 
sensitive

42 – 46

Dezynfekcja przez przecieranie  terralin® protect •• desam® effekt + ••   desam® extra •• desam® OX •• desam® 
prim •• quartamon® med •• chloramix® DT •• perform® •• terralin® PAA 47 – 49

Produkty specjalistyczne mikrocount® 50

Stomatologia
51 – 53

Manualna dezynfekcja sprzętu  
i narzędzi

rotasept® • aspirmatic® • aspirmatic® cleaner 51 - 53

Narzędzia
57 – 71

Ręczne 
przygoto-
wanie  
do  
ponownego 
użycia

Czyszczenie wstępne 
(z użyciem środka 
dezynfekującego)

gigazyme® actifoam +  •• gigazyme® 58

Środki dezynfekujące 
do czyszczenia

gigazyme® X•tra •• discleen® extra •• gigasept® instru AF •• gigasept® AF forte •• 
chirosan® plus •• gigasept® granulate plus 58 – 61

Ostateczna 
dezynfekcja

gigasept® pearls •• gigasept® PAA concentrate •• gigasept® PAA •• discleen®  
endo PAA ••  gigasept® FF new 62 – 63

Regeneracja 
automaty-
czna  

Centralna 
sterylizatornia

thermosept® X•tra •• thermosept® alka clean forte •• thermosept® RKF ••  
thermosept® NKZ •• thermosept® NKP •• thermosept® BSK •• thermosept® NDR 65 – 67

Endoskopy thermosept® EndoCleaner •• thermosept® ER •• thermosept® ED •• thermosept® PAA 66 – 69

Baseny sanitarne thermosept® SKS 70

Dozowniki +
akcesoria
73 – 80

Technologia, która sprosta 
najwyższym wymaganiom

hyclick® system • dozowniki • dozownik stojący • uchwyty • systemy dozowania •  
łączone rozwiązania higieniczne • wanienki do mycia narzędzi • artykuły 
ułatwiające stosowanie

73 – 80

Indeks
81 – 82

Wyszukiwarka produktów Wszystkie produkty od A do Z  81 – 82

bagless

bag-in-box



5

„Higiena to nauka zapobiegania zakażeniom szpitalnym oraz 
zbiór zasad postępowania w celu utrzymania wysokich standar-
dów higienicznych, prowadzących do utrzymania prawidłowego 
stanu zdrowia”.

Tak Niemieckie Towarzystwo ds. Higieny i Mikrobiolo-
gii definiuje pojęcie higieny. Badania, które schülke
prowadzi oraz standardy, jakie wdraża w zakresie
profilaktyki zakażeń szpitalnych, wypływają właśnie
z tej idei.

Obecnie wdrażamy liczne nowe działania oraz
produkty w celu rozwiązania każdego problemu  

mikrobiologicznego oraz związanego z higieną.  
Wciąż rozwijamy nasze produkty, tak aby dbałość  
o czyste środowisko szpitalne była coraz bardziej 
skuteczna, ekonomiczna i bezpieczna. Oferujemy 
naszym klientom szeroki zakres produktów i usług 
związanych z higieną, które cechują się wysoką 
jakością, skutecznością i bezpieczeństwem użycia.

Higiena ma imię, brzmi ono: schülke
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Nasze ikony służą szybkiemu rozpoznawaniu
przeznaczenia i skuteczności produktów.

NORO
NORO – norowirus (ikona znajdująca się przy produktach stosowanych na skórę/ręce i na powierzchnie)

Norowirusy są wiodącą przyczyną niebakteryjnych infekcji układu pokarmowego. Przenoszą się drogą oralną
oraz przez odchody. Szczególnie narażeni na infekcję są pacjenci z osłabionym układem odpornościowym.
Norowirusy są szczególnie oporne i mogą przeżyć przez względnie długi okres na powierzchniach różnego
rodzaju. Skuteczne zapobieganie infekcji opiera się na profesjonalnych procedurach higienicznych. Stosowanie
naszych produktów prowadzi do skutecznej eradykacji norowirusów (MNV).

C.
DIFF

C.diff – Clostridioides difficile (ikonka znajduje się przy produktach stosowanych do powierzchni oraz  
instrumentów medycznych) 
Clostridioides difficile to przetrwalnikowe formy bakterii wywołujące różne postacie chorobowe,  
od biegunek po choroby jelit o poważnych konsekwencjach zdrowotnych. Bakterie te są szczególnie niebezpieczne
dla dzieci i osób starszych. Produkty zawierające aktywne substancje utleniające oraz produkty znajdujące się  
na liście RKI cechują się przebadaną aktywnością sporobójczą i powinny być stosowane do zwalczania C.difficile.  

TB
TB (ikonka znajduje się przy produktach stosowanych na skórę/ręce, do powierzchni i instrumentów medycznych)

Gruźlica (tuberkuloza, TB) jest chorobą zakaźną, która manifestuje się przede wszystkim w płucach i wywoływana
jest przez mykobakterie. Występowanie lekoopornych prątków gruźlicy jest poważnym problemem medycznym.  
Mykobakterie nie tracą swojej zjadliwości, przebywając wiele godzin w powietrzu, na rękach, skórze, powierz-
chniach czy narzędziach medycznych. Środki dezynfekcyjne zawierające odpowiednie substancje aktywne oraz 
charakteryzujące się szerokim spektrum aktywności są skuteczne w walce z mykobakteriami. Ich skuteczność 
określana jest w standaryzowanych normach europejskich EN14348 i/lub EN 14563.

SPORI
CIDAL

Sporicidal – produkty sporobójcze (ikonka przy produktach stosowanych do powierzchni, instrumentów  
medycznych oraz przy produktach do sterylizacji)

Działanie przetrwalnikobójcze odnosi się do zdolności produktu do zmniejszenia liczby żywych form  
przetrwalnikowych określonych drobnoustrojów zgodnie z wymogami określonymi w normach europejskich  
EN 17126.

 BAC
BAC – bactericidal – produkty bakteriobójcze (ikonka przy produktach stosowanych na skórę/ręce,  
do powierzchni i instrumentów medycznych oraz przy antyseptykach i produktach do sterylizacji) 
Działanie bakteriobójcze substancji aktywnych lub ich roztworów polega na za zabiciu patogenów bakteryjnych. 
Bakterie mogą przenosić się drogą kropelkową, przez ręce, skórę, powierzchnie i narzędzia medyczne.  
Środki dezynfekcyjne przeciwbakteryjne zmniejszają, a nawet niszczą drogę transmisji bakterii..

 VIRU
 CIDAL PL

US

Ograniczone spektrum działania wirusobójczego (symbol stosowany w przypadku obszarów  
skóry/dłoni, powierzchni)

Ograniczone spektrum działania wirusobójczego to określenie mające zastosowanie do substancji czynnych albo 
środków dezynfekujących, które oddziałują na określone wirusy bezotoczkowe, takie jak adenowirusy, norowirusy 
czy rotawirusy, a także wirusy otoczkowe, takie jak HIV, HBV czy HCV na tyle silnie, że powodują nieodwracalne  
uszkodzenie albo inaktywację drobnoustrojów chorobotwórczych. Substancje czynne o działaniu 
dezynfekującym wykazujące ograniczone spektrum działania wirusobójczego to skuteczne produkty  
odpowiednie do stosowania przez cały rok. Zmiana na inne produkty w związku z sezonowymi różnicami  
w zakresie patogenów wirusowych nie jest konieczna.   

VIRU
CIDAL

VIRUCIDAL – produkty wirusobójcze (ikonka przy produktach stosowanych na skórę/ręce, do powierzchni  
i instrumentów medycznych oraz przy produktach do sterylizacji) 

Ikonka opisuje produkty i środki dezynfekcyjne, które działają bójczo na wirusy, niszcząc ich kwas nukleinowy 
i prowadząc do inaktywacji patogenu. Wirusy mogą rozprzestrzeniać się drogą kropelkową, przez ręce, skórę, 
powierzchnie i narzędzia medyczne. Dezynfekcyjne środki przeciwwirusowe zmniejszają, a nawet niszczą drogę 
transmisji wirusów.

RKI
LISTED

RKI-listed – produkty znajdujące się na liście RKI
Lista produktów stworzona przez Instytut Roberta Kocha opisuje wszystkie środki dezynfekcyjne oraz procedury, 
które rekomendowane są dla Zespołów ds. Kontroli Zakażeń w przypadku wybuchu epidemii. Lista tworzona jest 
i udoskonalana przez ponad 100 lat i zawarty jest w niej wykaz opisów produktów oraz działań higienicznych. 
Jeśli chcesz dowiedzieć się więcej, wejdź na stronę: www.rki.de/DE/Content/Infekt/Krankenhaushygiene/ 
Desinfektionsmittel/Desinfektionsmittellist/Desinfektionsmittelliste_node.html

Więcej informacji na temat drobnoustrojów chorobotwóczych: https://www.schuelke.com/pl-pl/unsere-expertise/infektionserreger.php

Ikony – prosta i szybka identyfikacja
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schülke oferuje wszystko, co stanowi zagrożenie 
dla drobnoustrojów: środki do dezynfekcji rąk, 
pielęgnacji skóry, mycia rąk i ciała

Ręce | Skóra Specyfikacja Wykazy Skuteczność działania Strona

Dezynfekcja rąk
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 BAC TB  VIRU
 CIDAL PL

US VIRU
CIDAL NORO
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desderman® care 30 
sek.

1,5 
min.

15 
sek.

15 
sek.

15 
sek.

1 
min.

15 
sek.

15 
sek.

30 
sek.

30 
sek.

15 
sek.

15 
sek.

15 
sek. 10

desmanol® pure 30 
sek.

1,5 
min.

30 
sek.

30
sek.

15
sek.

15 
sek.

2 
min.

2
min.

30
sek.

15 
sek. 11

desmanol® pure gel  30 
sek.

1,5 
min.

30 
sek.

30 
sek.

30 
sek.

30 
sek.

2
min.

2
min.

30
sek.

15 
sek. 11

primasept® wash 30 
sek.

30 
sek.

30 
sek.

1 
min. 11

schülke optics lotion do celów szkoleniowych 12

Z przyczyn regulacyjnych (w szczególności z powodu zmiany norm) deklaracje dotyczące poszczególnych produktów mogą ulec zmianie w dowolnym momen-
cie. W celu uzyskania wiążących, aktualnych zaleceń dotyczących stosowania i skuteczności należy korzystać wyłącznie z dokumentacji dotyczącej konkretnego 
produktu albo odwiedzić witrynę www.schuelke.com.

  

Ręce | Skóra Obszar zastosowań Właściwości Strona

Mycie i pielęgnacja    
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Czyszczenie 
z użyciem 

wody

Czyszczenie 
bez użycia 

wody
Pielęgnacja 

skóry
Ochrona 

skóry
Specjalne 
zastoso-

wanie 

M
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 rą

k 
i c
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ła

sensiva® wash lotion 13

esemtan® wash lotion 13

s&m wash lotion 13

esemtan® wash mitts 14

esemtan® cleansing foam 14

Pi
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a 
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 s
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sensiva® dry skin balm 16

esemtan® skin lotion  17

esemtan® active gel   17

Z przyczyn regulacyjnych (w szczególności z powodu zmiany norm) deklaracje dotyczące poszczególnych produktów mogą ulec zmianie w dowolnym momen-
cie. W celu uzyskania wiążących, aktualnych zaleceń dotyczących stosowania i skuteczności należy korzystać wyłącznie z dokumentacji dotyczącej konkretnego 
produktu albo odwiedzić witrynę www.schuelke.com. 

Ręce | Skóra Dezynfekcja rąk
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Liczy się zawartość! 

Przegląd wybranych składników produktów schülke

Nazwa w systemie INCI/
składnik Opis

Dezynfekcja rąk
Mycie rąk  

i ciała
Pielęgnacja dłoni/
pielęgnacja skóry
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(Z grupami heksadecylowymi/
oktadecylowymi) 
(2-ethylhexanoat)/ 
oktanian cetearylu

• środek do natłuszczania
• estry kwasów tłuszczowych

Allantoin/ 
alantoina

• łagodzenie                           
• odżywianie
• zmiękczanie
• ochrona

Bisabolol/
bisabolol

• działanie przeciwzapalne    
• odżywianie
• substancja czynna  
• olejek z rumianku  

Butyrospermum  
Parkii Butter/
masło Shea

• odżywianie                                
• nawilżanie
• tłuszcz z orzechów z drzewa Shea

Cera Alba/  
wosk pszczeli

• odżywianie
• ochrona 

Cetearyl Alcohol/ 
alkohol cetearylowy

• stabilizator emulsji
• środek nadający konsystencję 

Cetearyl Ethylhexanoate/
etyloheksanian cetearylu

• zmiękczanie
• struktura oleju podobna do tłuszczu 
z gruczołów kuprowych

 

Ethylhexylglycerin/  
etyloheksylogliceryna

• odżywianie
• nawilżanie

Glycerin/ 
gliceryna

• nawilżanie

Glyceryl Stearate/ 
stearynian glicerylu 

• stabilizator emulsji
• środek nadający konsystencję

Hamamelis Virginiana Water/
oczar wirginijski 
Ekstrakt z kory/liści/gałązek
oczaru

• środek ściągający 
• tanina
• odżywianie
• ochrona
• ekstrakt z różnych części oczaru

Hydrogenated Castor Oil/
olej rycynowy

• odżywianie
• estry z uwodornionym olejem 
rycynowym

Isopropyl Myristate/ 
mirystynian izopropylu

• odżywianie
• natłuszczanie
• estry kwasów tłuszczowych

Lauryl Glucoside/ 
glukozyd laurylowy

• czyszczenie
• niejonowość
• odżywianie (łagodzi podrażniające 
działanie soli sodowej siarczanu 
oksyetylenowanego alkoholu 
laurylowego)
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Przegląd wybranych składników produktów schülke

Nazwa w systemie INCI/
składnik Opis

Dezynfekcja rąk
Mycie rąk  

i ciała
Pielęgnacja dłoni/
pielęgnacja skóry

de
sd

er
m

an
® 

ca
re

de
sd

er
m

an
® 

ca
re

 g
el

  

de
sm

an
ol

® 
pu

re

de
sm

an
ol

® 
pu

re
 g

el

pr
im

as
ep

t®
 w

as
h

se
ns

iv
a®

 w
as

h 
lo

tio
n 

 

es
em

ta
n®

 w
as

h 
lo

tio
n 

es
em

ta
n®

 w
as

h 
m

itt
s

se
ns

iv
a®

 d
ry

 s
ki

n 
ba

lm
  

es
em

ta
n®

 s
ki

n 
lo

tio
n

ba
lm

ea
®

es
em

ta
n®

 a
ct

iv
e 

ge
l

Magnesium Sulfate/ 
siarczan magnezu  

• stabilizator                     

Olus Oil/ 
olej roślinny

• trójglicerydy kwasów tłuszczowych 
z oleju  

• odżywianie

Panthenol/ 
dekspantenol 

• odżywianie
• prowitamina B5
• regeneracja
• gojenie ran

Potassium Sorbate/ 
sorbinian potasu 

• środek konserwujący  
(dodatek do żywności E202)

Propylene Glycol/ 
glikol propylenowy

• nawilżanie

Simmondsia Chinensis  
(Jojoba) Seed Oil/ 
olej jojoba

• odżywianie                            

Sodium Benzoate/ 
benzoesan sodu

• środek konserwujący  
(dodatek do żywności E211)

Sodium Chloride/  
chlorek sodu  

• zagęszczanie                   

Sodium Hydroxide/  
wodorotlenek sodu

• regulacja pH                       

Sodium Laureth Sulfate/  
sól sodowa siarczanu  
oksyetylenowanego  
alkoholu laurylowego

• czyszczenie

Sodium Polyacrylate/
poliakrylan sodu  

• środek do formowania żelu

Sorbic Acid/
kwas sorbinowy

• środek konserwujący  
(dodatek do żywności E200)

Sorbitol/
alkohol cukrowy

• odżywianie
• nawilżanie

Stearic Acid/
kwas stearynowy 

• natłuszczanie
• stabilizacja

Tocopherol/
witamina E

• odżywianie
• antyoksydant 

Zinc Stearate/
stearynian cynku

• stabilizacja

HO

H3C

CH3 O OH

OH
H
N

H
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desderman® care
Alkoholowy płyn do higienicznej i chirurgicznej dezynfekcji rąk 
 
        Nasz Plus
• szerokie spektrum działania skuteczny wobec norowirusa w 15 sek.,

• innowacyjna formuła substancji pielęgnujących (D-pantenol i vitamina E),

• nie zawiera substancji barwiących i zapachowych,

• spektrum działania: B (w tym Tbc (M. terrae, M. avium)), F, V (Vaccinia, BVDV, Polio, Rota, Adeno, Noro),

• testowany dermatologicznie,

• dezynfekcja higieniczna 30 sek.,  
dezynfekcja chirurgiczna - 90 sek.

desderman® care gel
Alkoholowy żel do higienicznej i chirurgicznej dezynfekcji 
rąk z odżywczym pantenolem i witaminą E, bez zawartości 
barwników i substancji zapachowych 
 
        Nasz Plus
•  szerokie spektrum działania skuteczny wobec norowirusa w 15 sek.,

• innowacyjna formuła substancji pielęgnujących (D-pantenol i vitamina E),

• nie zawiera substancji barwiących i zapachowych,

• spektrum działania: B (w tym prątkobójcze (M. terrae, M. avium)),  
F (Candida albicans), V (Vaccinia, BVDV, Polio, Rota, Adeno, Noro),

• szczególnie łagodny dla skóry rąk,

• dezynfekcja higieniczna 30 sek.,  
dezynfekcja chirurgiczna - 90 sek.

desderman®

Produkt leczniczy do higienicznej i chirurgicznej dezynfekcji rąk  
 
        Nasz Plus
• skuteczna ochrona przed patogenami, 

• szerokie spektrum działania – w tym – wirusobójczy, 

• doskonała tolerancja dermatologiczna dzięki innowacyjnej formule pielęgnacyjnej, 

• produkt z listy RKI. 

NORO

TB

BAC

VIRU
CIDAL

 VIRU
 CIDAL PL

US

Dezynfekcja rąk

Nowość

NORO

TB

BAC

VIRU
CIDAL

 VIRU
 CIDAL PL

US

NORO

TB

BAC

VIRU
CIDAL

 VIRU
 CIDAL PL

US

Nowość

Nowość

Opakowanie
100 ml   |   500 ml   |   500 ml hyclick   |   1 l   

1 l hyclick   |   1 l typu „Euro”   |   5 l

Opakowanie
100 ml   |   1 l

Opakowanie
500 ml   |   1 l   |   1 l typu „Euro”

  

  

  

Substancja czynna: Etanol 83,7g/100g

Substancja czynna: Etanol 83,7g/100g

100 g roztworu na skórę zawiera 78,2 g etanolu 96% (v/v) 
(Ethanolum), co odpowiada 73,4 g etanolu 100%. 
Środek denaturujący: 0,99 g metyloetyloketonu na 100 g 
etanolu 96% 

Skuteczność 30 s 60 s

Bakteriobójczy • •

Drożdżakobójczy •

Prątkobójczy • •

Wirusy osłonkowe •

Rota • •

Adeno •

Noro • •

Polio •

Higieniczna 
dezynfekcja rąk

•

Chirurgiczna 
dezynfekcja rąk

•
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desmanol® pure
Alkoholowy płyn do higienicznej i chirurgicznej dezynfekcji rąk 
 
        Nasz Plus
• bez barwników i substancji zapachowych,

• innowacyjna formuła substancji pielęgnujących (D-pantenol i etyloheksylogliceryna),

• spektrum działania: B (w tym prątkobójcze), bójcze wobec grzybów drożdżopodobnych, V (HIV, HBV, 
HCV, Vaccinia, Adeno, Rota, Noro),

• dezynfekcja higieniczna – 30 sek., dezynfekcja chirurgiczna – 90 sek.,

• bez zawartości etanolu.

desmanol® pure gel
Alkoholowy żel do higienicznej i chirurgicznej dezynfekcji rąk
 
        Nasz Plus
• innowacyjna formuła substancji pielęgnujących (D-pantenol i etyloheksylogliceryna),

• nie zawiera substancji barwiących oraz zapachowych,

• dezynfekcja higieniczna – 30 sek., dezynfekcja chirurgiczna – 90 sek.,

• szerokie spektrum działania B (w tym prątkobójcze), bójcze wobec grzybów drożdżopodobnych,  
V (HIV, HBV, HCV, Vaccinia, Adeno, Rota, Noro),

• testowany dermatologicznie.

primasept® wash
Emulsja do higienicznego mycia rąk o szerokim  
spektrum bójczym w tym względem wirusów osłonkowych  
 
        Nasz Plus
• delikatna emulsja bez zawartości mydła,

• przebadana zgodnie z normą EN 1499, EN13727, EN 13624, EN 14476,

• z zawartością chlorheksydyny,

• doskonałe właściwości myjące,

• spektrum działania B (w tym Salmonella, Listeria),  
drożdżakobójcze (C. albicans), wirusy osłonkowe (vaccinia),

• z zawartością substancji odżywczych i nawilżających skórę,

• nie zawiera substancji barwiących i zapachowych,

• testowana dermatologicznie.

BAC

Opakowanie
100 ml   |   500 ml   |   500 ml hyclick   |   1 l   

1 l hyclick   |   5 l

Opakowanie
100 ml   |   500 ml   |   1 l 

Opakowanie
100 ml   |   1 l

  

Dezynfekcja rąk

BAC

TB

NORO

 VIRU
 CIDAL PL

US

BAC

TB

NORO

 VIRU
 CIDAL PL

US

Ręce | Skóra Dezynfekcja rąk

Substancja czynna: propan-2-ol - 75,0 g/100 g roztworu

Substancja czynna: propan-2-ol - 75,0 g/100 g roztworu

Substancja czynna: propan-2-ol 15g/100g, kwas 
d-glukonowy, związek z N,N″- bis(4-chlorofenylo)-3,12-
diimino-2,4,11,13-tetraazatetradekanodiamidyną (2:1) 
(CHDG) 4g/100g
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septoderm® żel
Alkoholowy żel do higienicznej i chirurgicznej dezynfekcji rąk 
 
        Nasz Plus
• alkoholowy preparat w postaci żelu ze składnikami nawilżającymi,

• zawiera 2 substancje aktywne,

• dezynfekcja higieniczna – 30 sek., dezynfekcja chirurgiczna – 3 min.,

• spektrum działania: bakteriobójcze, grzybobójcze, wirusobójcze, prątkobójcze,

• bez barwników i substancji zapachowych.

schülke optics lotion
Emulsja do celów treningowych i do sprawdzenia prawidłowości 
przeprowadzenia procedur higienicznej dezynfekcji rąk
 
        Nasz Plus
• produkt zawiera substancję fluorescencyjną umożliwiającą sprawdzenie poziomu  

przepuszczalności rękawic,

• wskazuje przepuszczalność rękawic w teście z lampą UV.

TB

BAC

VIRU
CIDAL

Dezynfekcja rąk

Opakowanie
500 ml   |   500 ml z pompką   |   1 l typu 

„Euro”  |   5 l

Opakowanie
500 ml 

septoderm® 
Płynny środek dezynfekujący na bazie mieszaniny alkoholi i QAC – przeznaczony 
do higienicznej i chirurgicznej dezynfekcja rąk
 
        Nasz Plus
• przeznaczony do higienicznej i chirurgicznej dezynfekcja rąk,

• przedłużony efekt działania,

• szerokie spektrum działania, w tym wirusobójczość w pełnym zakresie,

• doskonała kompatybilność ze skórą,

• pozostawia na dłoniach uczucie świeżości, miękkości i sprężystości.
Opakowanie
500 ml   |   1 l

Skład: 100 g septodermu® zawiera  
następujące substancje czynne:
• 45 g etanolu
• 30 g propan-2-olu
• 0,5 g chlorku didecylodimetyloamoniowego
Pozostałe składniki: emolient

Skład: 100 g preparatu zawiera następujące substancje 
czynne: 45g etanol, 30g propan-2-ol

Skład: Aqua, Paraffinum Liquidum, Cetearyl 
Ethylhexanoate, Glycerin, Simmondsia Chinensis (Jojoba) 
Seed Oil, Polyglyceryl-3 Methylglucose Distearate, Stearic 
Acid, Glyceryl Stearate, Isopropyl Myristate, Cera Alba, 
Allantoin, Sodium Polyacrylate, Xanthan Gum, Stilbene 
Derivative, Potassium Sorbate, Sodium Benzoate, Citric Acid
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+ alantoina

Czyszczenie 
z użyciem wody

Czyszczenie  
bez użycia wody

Mycie rąk i ciała

sensiva® wash lotion
Emulsja do mycia rąk i ciała przed zabiegami chirurgicznymi i higienicznymi 
 
        Nasz Plus
• syntetyczna emulsja myjąca niezawierająca mydła,

• do higienicznego i chirurgicznego mycia rąk i ciała oraz włosów,

• nie zawiera barwników i substancji zapachowych,

• pH neutralne dla skóry – ok. 5,

• dermatologicznie przebadana,

• zawiera dodatki pielęgnacyjne (w tym alantoinę).

esemtan® wash lotion
Emulsja do mycia rąk i ciała przed zabiegami chirurgicznymi i higienicznymi 
 
        Nasz Plus
• syntetyczna emulsja myjąca,

• nie zawiera mydła,

• do higienicznego i chirurgicznego mycia rąk oraz ciała i włosów pacjenta,

• chroni i pielęgnuje skórę podczas mycia,

• pH ok. 5 (neutralne dla skóry),

• zawiera dodatki pielęgnacyjne (w tym alantoinę oraz kwas mlekowy),

• dermatologicznie przebadana.

s&m wash lotion
Emulsja do mycia rąk i ciała przed zabiegami chirurgicznymi i higienicznymi 
 
        Nasz Plus
• nie zawiera mydła,

• do higienicznego i chirurgicznego mycia rąk oraz ciała i włosów pacjenta,

• zawiera substancje nawilżające i natłuszczające,

• pH ok. 5 (neutralne dla skóry),

• dermatologicznie przebadana.

Opakowanie
500 ml   |   500 ml hyclick   |   1 l   1 l hyclick   

|   1 l typu „Euro”   |   5 l

Opakowanie
500 ml   |   1 l   

Opakowanie
500 ml   |   1 l   

+ alantoina

Ręce | Skóra Mycie rąk i ciała

Skład: Aqua, Sodium Laureth Sulfate, Sodium Chloride, 
Lauryl Glucoside, Allantoin, Phenoxyethanol, Benzoic Acid, 
Dehydroacetic Acid, Ethylhexylglycerin, Sodium Hydroxide, 
Lactic Acid

Skład: Aqua, Sodium Laureth Sulfate, Sodium Chloride, 
Lauryl Glucoside, Allantoin, Glycol Distearate, Disodium 
Laureth Sulfosuccinate, Stearamide MEA, Cocamide 
DEA, Phenoxyethanol, Benzoic Acid, Dehydroacetic Acid, 
Ethylhexylglycerin, Parfum, CI 42090, CI 47005, Sodium 
Hydroxide, Lactic Acid.

Skład: Aqua, Sodium Laureth Sulfate, Sodium Chloride, 
Laureth-3, PEG-7 Glyceryl Cocoate, Phenoxyethanol, 
Benzoic Acid, Dehydroacetic Acid, Ethylhexylglycerin, CI 
42051, CI 47005, Lactic Acid, Sodium Hydroxide
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łagodny 

dla skóry

+ alantoina

Mycie rąk i ciała

esemtan® wash mitts
Rękawice do mycia ciała bez użycia wody 
 
        Nasz Plus
• gotowe do użycia,

• delikatne dla skóry,

• przyjemny zapach,

• dermatologicznie przetestowane,

• zawiera substancje o działaniu pielęgnacyjnym dla skóry (m.in. alantoinę),

• wygodne w użyciu,

• nie wymagają spłukiwania,

• pH neutralne dla skóry,

• możliwość podgrzania w kuchence mikrofalowej,

• możliwość schłodzenia w celu uzyskania efektu odświeżenia.

esemtan® cleansing foam
Pianka o właściwościach czyszczących i pielęgnujących
 
        Nasz Plus
• z domieszką substancji natłuszczających,

• wykazuje właściwości przeciwbakteryjne i przeciwgrzybiczne,

• nie powoduje podrażnienia skóry i błon śluzowych,

• skutecznie i szybko usuwa zanieczyszczenia dzięki zawartym surfaktantom,

• eliminuje nieprzyjemny zapach kału i moczu,

• dobre właściwości myjące,

• pH ok. 7,0,

• czyszczenie bez użycia wody,

• stosowana u pacjentów obłożnie chorych oraz mających problem  
z trzymaniem moczu i kału,

• dostępna w aptekach i sklepach medycznych,

• rekomendowany do oczyszczania i pielęgnacji skóry  
podrażnionej po zabiegu napromieniania w przebiegu radioterapii.

prosavon® emulsja myjąca
Delikatna emulsja myjąca na bazie oliwy z oliwek 
 
        Nasz Plus
• pH neutralne dla skóry,

• przyjemny zapach,

• testowana dermatologicznie,

• przeznaczona do mycia rąk przed higieniczną i chirurgiczną dezynfekcją oraz do mycia rąk i ciała pacjenta,

• zawiera substancje pielęgnujące.

Opakowanie
10 szt. rękawic

Opakowanie
500 ml – pojemnik

Opakowanie
500 ml   |   500 ml z pompką   |   1 l typu 

"Euro"   |   5 l

Skład: Aqua, Glycerin, Coco-Glucoside, Polyglyceryl-4 
Caprate, Allantoin, Sodium Benzoate, Phenethyl Alcohol, 
Ethylhexylglycerin, Citric Acid, Sodium Hydroxide, Parfum.

Skład: Aqua, Paraffinum Liquidum, Isobutane, Isopropyl 
Palmitate, Cocamidopropyl Betaine, Cocamide DEA, 
Caprylic/Capric Triglyceride, Sodium Chloride, Parfum, 
Benzyl Alcohol, Phenetyl Alcohol, Alpha-Isomethyl Ionone, 
Citronellol, Butane, Propane, Lactic Acid, Potassium 
Hydroxide

Skład: Aqua, Sodium Laureth Sulfate, Cocamidopropyl 
Betaine, Cocamide DEA, Sodium Chloride, PEG-7 Glyceryl 
Cocoate, Olive Oil Glycereth-8 Esters, Glycerin, Styrene / 
Acrylates Copolymer, Polyquaternium-7, Parfum, Citric Acid, 
Methylchloroisothiazolinone, Methylisothiazolinone.
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Ręce | Skóra Pielęgnacja rąk

Co? Ochrona skóry Oczyszczanie skóry Pielęgnacja skóry

Kiedy?

• przed czynnościami 
obciążającymi skórę

• „w drodze” (pomiędzy wykony-
waniem różnych czynności)

• po przerwie w pracy

• jeśli widoczne jest zabrudzenie
• przed przerwą w pracy
• po pracy

• po czynnościach  
obciążających skórę

• rano i wieczorem

Z czym
(na przykład)?

sensiva® protective cream  
krem ochronny 
sensiva® protective emulsion 
emulsja ochronna

sensiva® wash lotion  
emulsja myjąca

sensiva® dry skin balm  
balsam do suchej skóry 
sensiva® regeneration cream  
krem regenerujący  

butelka typu euro
(zdjęcie desderman® care)

Rys. KHK

Butelka typu euro...
...alternatywa dla normalnych butelek jednolitrowych,
do stosowania z dozownikami KH.

Pojemnik
butelka typu euro
standardowy 1 l
standardowy 500 ml

(dł. × szer. × wys.)
71,5 × 88 × 205 mm (210 mm z obudową)
102 × 79,5 × 197 mm (205 mm z obudową)
65 × 72 × 163 mm (171 mm z obudową)
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sensiva® dry skin balm
Emulsja do pielęgnacji rąk i ciała, balsam do suchej skóry 
 
        Nasz Plus
• emulsja typu woda w oleju (W/O), intensywnie natłuszczająca,

• nie zawiera barwników,

• nie osłabia efektu mikrobiologicznego środków stosowanych do dezynfekcji rąk,

• poprawia nawilżenie i elastyczność skóry.

Opakowanie
150 ml   |   500 ml

+ masło shea

Pielęgnacja rąk

Skład: Aqua, Paraffinum Liquidum, Caprylic/Capric 
Triglyceride, Glycerin, Polyglyceryl-2 Dipolyhydroxystearate, 
Polyglyceryl-3 Diisostearate, Butyrospermum Parkii Butter, 
Zinc Stearate, Magnesium Sulfate, Tocopherol, Potassium 
Sorbate, Sodium Benzoate, Citric Acid.
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Ręce | Skóra Pielęgnacja rąk i skóry

esemtan® skin lotion
Emulsja do pielęgnacji rąk 
 
        Nasz Plus
• emulsja oleju w wodzie (O/W), intensywnie nawilżająca,

• bez barwników,

• sprzyja regeneracji skóry,

• polepsza wilgotność i elastyczność skóry,

• pH 5-6 (neutralne dla skóry oraz ciała).

balmea®

Balsam do regeneracji skóry rąk 
 
        Nasz Plus
• emulsja typu olej w wodzie,

• zawiera Paraffinum liquidum - substancję stosowaną m.in do wytwarzania kremów dla dzieci,

• nie zawiera barwników,

• do pielęgnacji zniszczonej i wrażliwej skóry,

• szybko się wchłania i nie pozostawia tłustej powłoki,

• wzbogacony oliwą z oliwek.

esemtan® active gel
Żel aktywny do masażu
 
        Nasz Plus
• wpływa na rozluźnienie i uelastycznienie mięśni,

• polepsza ukrwienie skóry,

• zawiera kombinację olejków eterycznych i substancji pielęgnujących,

• pH neutralne dla skóry,

• możliwość stosowania przy masażu obłożnie chorych,

• wspierająco w profilaktyce oraz pielęgnacji osób z zapaleniem płuc,

• dostępny w aptekach i sklepach medycznych.

Opakowanie
150 ml   |   500 ml

Opakowanie
500 ml z pompką

Opakowanie
500 ml

witalizujący

Czyszczenie  
z użyciem wody

Pielęgnacja  
skóry

Specjalne  
zastosowanie  

Ochrona 
skóry

Czyszczenie bez 
użycia wody

+ jojoba

Pielęgnacja skóry

Skład: Aqua, Paraffinum Liquidum, Cetearyl 
Ethylhexanoate, Glycerin, Simmondsia Chinensis (Jojoba) 
Seed Oil, Polyglyceryl-3 Methylglucose Distearate, Stearic 
Acid, Glyceryl Stearate, Isopropyl Myristate, Cera Alba, 
Allantoin, Sodium Polyacrylate, Xanthan Gum, Parfum, 
Potassium Sorbate, Sodium Benzoate, Citric Acid.

Skład: Aqua, Caprylic/Capric Triglyceride, Paraffinum 
Liquidum, Cetearyl Alcohol, Ceteareth-20, Glyceryl Stearate, 
Glycerin, Olive Oil Glycereth-8-Esters, Panthenol, Carbomer, 
Triethanolamine, Parfum, Phenoxyethanol, Benzoic Acid, 
Dehydroacetic Acid.

Skład: Aqua, Alcohol, Eucalyptus Globulus Leaf Oil, 
Polyacrylic Acid, Camphor, Menthol, Thymus Vulgaris 
Flower/Leaf Oil, Juniperus Communis Fruit Oil, Sodium 
Hydroxide, Hydrochloric Acid, Limonen
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schülke oferuje wszystko,  
co stanowi zagrożenie dla drobnoustrojów:  
środki dezynfekujące do ran, skóry i błon 
śluzowych oraz dekontaminacja MDRO

Rana | Skóra | Błona śluzowa  Obszar zastosowań Wykazy Skuteczność działania Strona
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octenilin® żel / octenisept® żel 19/20

octenilin® roztwór do irygacji 
ran płyn do chirurgicznego  
opracowywania ran  
z wykorzystaniem  
schülke wound pad

 20
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kodan® tinktur forte
bezbarwny | barwiony 

15 
sek.

15 
sek.

15 
sek.

10 
min.

15 
sek.

15 
sek.

21

octeniderm®  
bezbarwny

15 
sek.

15 
sek.

1 
min.

30 
sek.

15 
sek.
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octenisan® wash lotion 
emulsja myjąca

15 
sek.

25

octenisan® wash mitts 
rękawiczki

25

octenisan® wash cap 
czepek

27

octenisan® md nasal gel 
żel do nosa 

26

octenident® mouthwash 
płyn do higieny jamy ustnej

27

Z przyczyn regulacyjnych (w szczególności z powodu zmiany norm) deklaracje dotyczące poszczególnych produktów mogą ulec zmianie w dowolnym momencie. 
W celu uzyskania wiążących, aktualnych zaleceń dotyczących stosowania i skuteczności należy korzystać wyłącznie z dokumentacji dotyczącej konkretnego produk-
tu albo odwiedzić witrynę  www.schuelke.com.  
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octenisept®

Lek stosowany w profilaktyce i leczeniu ran, błon śluzowych i skóry 
 
        Nasz Plus
• skutecznie oczyszcza, odkaża i leczy rany,

• zawiera w składzie oktenidynę,

• bez pochodnych jodu i chlorheksydyny,

• szerokie spektrum działania: bakterie (łącznie z Chlamydium i Mycoplasma), grzyby, drożdżaki, pierwotniaki 
(Trichomonas), wirusy (Herpes simplex, inaktywuje HBV i HIV),

• bezbarwny (nie pozostawia plam), nie zaburza obrazu rany,

• bezbolesne stosowanie,

• szybkie działanie - już w 1 minutę,

• penetruje i usuwa biofilm,

• przedłużony efekt działania,

• dostępny w aptekach,

• możliwość łączenia z opatrunkami specjalistycznymi,  
w tym zawierającymi Ag,

• bezpieczny już od 1. dnia życia.

octenilin® żel
Zapewnia optymalne, wilgotne otoczenie dla gojącej się rany,  
przyspiesza gojenie 
 
        Nasz Plus
• efektywne nawilżanie i oczyszczanie rany,

• zawiera w składzie oktenidynę,

• utrzymanie idealnego bilansu wilgoci w ranie,

• rekomendowany w ranach oparzeniowych,

• polecany szczególnie do ran z martwicą suchą i rozpływną,

• bezbarwny, bezwonny,

• hipoalergiczny,

• zmniejsza świąd i odczuwanie bólu,

• zapobiega powstawaniu blizn,

• stosowany pod opatrunkiem zapobiega jego przywieraniu,

• nie wpływa negatywnie na proces ziarninowania,

• preparat zachowuje swoje właściwości do 12 miesięcy po otwarciu opakowania,

• dostępny w aptekach i sklepach medycznych,

• wspomaganie naturalnego procesu gojenia.

octenisept® -  stosowany  w antyseptyce ran w szpitalach 

Sterylny

Lek bez recepty

octenisept® jest wskazany do: • odkażania i wspomagającego leczenia małych, powierzchownych ran oraz dezynfekcji skóry przed zabiegami niechirurgicznymi • wspo-
magającego postępowania antyseptycznego w obrębie zamkniętych powłok skórnych po zabiegach – np. szwów pozabiegowych • wielokrotnego, krótkotrwałego lecze-
nia antyseptycznego w obrębie błon śluzowych i sąsiadujących tkanek przed i po procedurach diagnostycznych w obrębie narządów płciowych i odbytu, w tym pochwy, 
sromu i żołędzi prącia, a także przed cewnikowaniem pęcherza moczowego • w pediatrii (m.in. do pielęgnacji kikuta pępowinowego) • do dezynfekcji jamy ustnej 
(np. afty, podrażnienia spowodowane noszeniem aparatu ortodontycznego lub protezy dentystycznej) • ograniczonego czasowo, wspomagającego leczenia antyseptycz-
nego grzybicy międzypalcowej • w obrębie narządów rodnych np. stanach zapalnych pochwy, a także w obrębie żołędzi prącia mężczyzny. octenisept® jest przeznaczony 
do stosowania u dorosłych i dzieci w każdym wieku.

Opakowanie
250 ml z atomizerem   |   1 l  
aplikator waginalny do opakowań 50 ml

Opakowanie
20 ml z   |   250 ml

Antyseptyka ran i błony śluzowej

Rany | Skóra | Błony śluzoweAntyseptyki

Skład: 100 g płynu zawiera substancje czynne:  
oktenidyny dichlorowodorek 0,10 g, fenoksyetanol  
2,00 g, substancje pomocnicze: kokamidopropylobetaina 
- roztwór 30% lub 38% (octan dimetyloamoniowy kwasu 
amidopropylokokosowego, sodu chlorek, woda), sodu 
D-glukonian, glicerol 85%, sodu wodorotlenek, woda 
oczyszczona.

Skład: oktenidyny dichlorowodorek, glikol propylenowy, 
hydroksyetyloceluloza, woda oczyszczona.
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octenisept® żel
Zapewnia optymalne, wilgotne otoczenie dla gojącej się rany, przyspiesza gojenie 
 
        Nasz Plus
• efektywne nawilżanie, dekontaminacja i oczyszczanie rany,

• zawiera w składzie oktenidynę,

• utrzymanie idealnego bilansu wilgoci w ranie,

• rekomendowany w ranach oparzeniowych,

• polecany szczególnie do ran z martwicą suchą i rozpływną,

• bezbarwny, bezwonny,

• hipoalergiczny,

• zmniejsza świąd i odczuwanie bólu,

• zapobiega powstawaniu blizn,

• stosowany pod opatrunkiem zapobiega jego przywieraniu,

• nie wpływa negatywnie na proces ziarninowania,

• preparat zachowuje swoje właściwości do 12 miesięcy po otwarciu opakowania,

• dostępny w aptekach i sklepach medycznych,

• wspomaganie naturalnego procesu gojenia.

octenilin® roztwór do irygacji ran
Płyn służący do oczyszczania i nawilżania ran przewlekłych 
 
        Nasz Plus
• doskonała skuteczność oczyszczająca,

• zawiera w składzie oktenidynę,

• bezbolesne stosowanie,

• możliwość stosowania w podciśnieniowej terapii leczenia ran (NPWT),

• doskonałe usuwanie biofilmu bakteryjnego,

• bezbolesne i delikatne zdejmowanie opatrunków przyschniętych lub pokrytych skrzepem,

• preparat zachowuje swoje właściwości do 8 tygodni po otwarciu opakowania,

• można stosować przed aplikacją leku octenisept®.

schülke wound pad
 Skuteczna terapia wspomagająca gojenie ran oraz zapobiegająca ich powstawaniu 
 
        Nasz Plus
• pobudzenie procesów ziarninowania i samoistnego oczyszczania rany,

• poprawienie cyrkulacji krwi i dopływu tlenu do tkanek,

• wspomaganie procesu epitelizacji,

• do ran ostrych, przewlekłych, rozległych, zakażonych wymagajacych oczyszczenia,

• zmniejszanie poziomu biofilmu w ranie,

• możliwość stosowania z octenilinem® roztworem do irygacji ran,

• możliwość indywidualnego doboru opatrunku, dzięki różnej strukturze opatrunków.

Opakowanie
20 ml

Opakowanie
350 ml

Opakowanie
1 opak. – zawiera niebieski, czerwony  
i biały wound pad
10 szt. – niebieski wound pad

Antyseptyka ran i błony śluzowej

Sterylny

Sterylny

Skład: Aqua purificata, Propylene Glycol, 
Hydroxyethylcellulose, Octenidine HCl

Skład: oktenidyny dichlorowodorek, 
etyloheksylogliceryna, glicerol, woda oczyszczona.
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Antyseptyka skóry

TB

BAC

octenisept® protect & repair cream
Chroni i intensywnie pielęgnuje skórę oraz pobudza jej naturalną regenerację
 
        Nasz Plus
• zawiera m. in. oktenidynę, pantenol, bisabolol,

• zastosowanie na skórę wokół rany i naskórka w fazie epitelizacji,

• do skóry wrażliwej i podrażnionej (atopowa, łuszcząca, po radioterapii),

• otarcia, zadrapania, po oparzeniach (w tym słonecznych),

• po wykonaniu tatuażu,

• do stosowania na blizny (w tym pooperacyjne),

• do pielęgnacji podrażnionej skóry w okolicach miejsc intymnych,

• dla pacjentów z nietrzymaniem moczu, w tym na oddziałach intensywnej terapii (redukuje nieprzyjemne zapachy 
wywołane przez drobnoustroje oraz chroni przed wilgocią),

• testowany dermatologicznie, bez substancji barwiących i zapachowych,

• pozytywna opinia IMiD do stosowania u niemowląt po 6. miesiącu życia,

• ochrona przed pieluszkowym zapaleniem skóry.

kodan® tinktur forte
Alkoholowy płyn do dezynfekcji skóry barwiony lub bezbarwny
 
        Nasz Plus
• zawiera 3 substancje aktywne oraz nadtlenek wodoru,

• spektrum działania: bakterie Gram-dodatnie (gronkowce w tym MRSA; paciorkowce), bakterie Gram-ujemne (w tym 
E.Coli, P. aeruginosa, Proteus vulgaris, Proteus mirabilis, Klebsiella pneumoniae, Enterobacter cloacae), mykobakterie 
(w tym Mycobacterium tuberculosis), grzyby, m.in. drożdżaki (w tym C. albicans) i dermatofity (w tym Trichophyton 
mentagrophytes, Microsporum gypseum), wirusy (HIV-1, HBV, Adeno typ 2, HSV, Rota, wirus grypy azjatyckiej),

• barwiony do zaznaczania pola operacyjnego – bez zawartości jodu,

• przed zastrzykami, pobieraniem krwi – 15 sek., przed punkcjami – 60 sek.,

• nie zawiera alkoholu etylowego,

• bez związków amoniowych, jodu, chlorheksydyny oraz ich pochodnych,

• wskazany do dezynfekcji skóry przed zabiegami operacyjnymi i cewnikowaniem żył, pobieraniem krwi oraz płynów 
ustrojowych, zastrzykami, punkcjami i biopsjami, zdejmowaniem szwów, 

• zapobiega grzybicom skóry.

Opakowanie
50 ml

Opakowanie
250 ml z atomizerem   |   500 ml   |   1 l

Antyseptyka ran i błony śluzowej

Skład: Petrolatum, Aqua, Panthenol, PEG-60 Sorbitan 
Stearate, Cetearyl Alcohol, Paraffinum Liquidum, Glyceryl 
Stearate, Caprylic/Capric Triglyceride, Propylene Glycol, 
Bisabolol, Sorbic Acid, Octenidine HCl.

Skład: 100g płynu zawiera substancje czynne: 2-propanol 
45 g, 1-propanol 10 g, 2-difenylol 0,2 g, substancje 
pomocnicze: nadtlenek wodoru, (barwnik brązowy LF 
1889), woda oczyszczona.

Rany | Skóra | Błony śluzoweAntyseptyki



22

octeniderm®

Alkoholowy płyn do dezynfekcji skóry – bezbarwny
 
        Nasz Plus
• zawiera w składzie oktenidynę, nie zawiera etanolu,

• spektrum działania: bakterie Gram-dodatnie (gronkowce w tym MRSA; paciorkowce), bakterie Gram-ujemne (w tym 
E. Coli, P. Aeruginosa, bakterie z rodzaju Klebsiella i Proteus), mykobakterie (w tym M. Tuberculosis), grzybobójczo na 
drożdżaki (w tym C. albicans) i dermatofity (jak Trichophyton mentagrophytes, Trichophyton rubrum, Microsporum 
gypseum), wirusy (HIV, HBV, Adeno, HSV),

• przed iniekcjami, pobieraniem krwi – 15 sek., przed punkcjami – 60 sek.,

• wskazany do dezynfekcji skóry przed m.in. iniekcjami, biopsjami, punkcjami z łączną zawartością 75 g alkoholu 
w 100 g preparatu (tj. 30 g 1-propanolu, 45 g 2-propanolu) oraz dodatkowo substancję antyseptyczną – 
dichlorowodorek oktenidyny 0,10 g.

Opakowanie
250 ml z atomizerem   |   1l

W roztworze alkoholowym oktenidyna jest idealną substancją aktywną 
utrzymującą się w miejscu aplikacji

Przegląd substancji o przedłużonym czasie aktywności po aplikacji:

 Charakterystyka   
Składnik 
aktywny Oktenidyna PVP-jod Chlorheksydyna

Skuteczność przeciwdrobnoustrojowa pełne spektrum
(bez przetrwalników) pełne spektrum

pełne spektrum (bez przetrwalników) 
słabsze działanie względem bakterii 
Gram-ujemnych

Aktywność sporobójcza – tak –

Przedłużony efekt aktywności działania wysoki (24 h)4 niski wysoki (24 h)

Utrata aktywności w obecności krwi
lub białka nie tak nie

Indeks Biozgodności (BI)2 wysoki (1,73/2,11) niski (0,68/0,68) średni (0,83/0,98)

Bezpieczeństwo użycia u wcześniaków 
(niedojrzała skóra)

substancja aktywna z wyboru 
(RKI 2007)3 przeciwwskazania ograniczone

Oporność brak brak znana

Absorbcja ustrojowa nie tak ograniczona

Charakterystyka gruntownie przebadana, 
brak znanych efektów ubocznych

gruntowanie przebadany, zna-
ne ustrojowe efekty ubocz-
ne (np. związane z choroba-
mi tarczycy)

gruntownie przebadana; możliwe 
przekształcenie w mutagenną 
chloranilinę

Ryzyko alergii bardzo niskie 
(pojedyncze przypadki) znane przypadki znane przypadki, 

w tym szok anafilaktyczny

Badania podstawowe i porównawcze nad efektem przedłużonej aktywności: oktenidyna ma najlepsze wyniki  
w porównaniu z chlorheksydyną (CHX), powidonem jodu i czystym alkoholem izopropylowym (IPA).1

1 Source: MELICHERCIKOVA, V.; et al. (2010): Residual effect of antiseptic substances on human skin. Journal of Hospital lnfection, 75: 238–239
2 For antiseptic agents with a high BI the tissue tolerance at a specified efficacy is very good. A low BI on the other hand is an indicator for poor tissue tolerance. For antiseptic agents with a BI below 1 the into-

lerance is higher than the efficacy and therefore they should not be used. (MÜLLER, G.; KRAMER, A. (2008): Biocompatibility index of antiseptic agents by parallel assessment of antimicrobial activity and cel-
lular cytotoxicity. Journal of Antimicrobial Chemotherapy 61: 1281–1287).

3 octeniderm® should not be used in premature babies with immature skin due to its alcohol content. The KRINKO (Commission for Hospital Hygiene and Infection Prevention at the Robert Koch Institute) re-
commends the active substance octenidine at a concentration of 0.1 % as the product of choice for premature babies with immature skin. (KRINKO, Recommendation for the prevention of nosocomial infec-
tions in neonatal intensive care patients with a birth weight of less than 1500 g, 2007).
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Antyseptyka skóry

Skład: 100 g płynu zawiera substancje czynne: oktenidyny 
dichlorowodorek 0.10 g, 1-propanol 30.00 g, 2-propanol 
45.00 g, substancje pomocnicze: woda oczyszczona.
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 Skuteczna dekontaminacja bez zastosowania  
antybiotyków - dla dobra pacjentów
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Skuteczność dekontaminacji potwierdzona klinicznie

Infekcje wywołane przez MDRO są wyzwaniem terapeu-
tycznym, z racji oporności tych drobnoustrojów na  
antybiotyki. 

Zakażenia wywoływane przez MDRO należą do najcięż-
szych infekcji szpitalnych.  W celu eradykacji ze szpitala 
siedlisk MDRO należy poddać dekontaminacji wszystkie 
możliwe rezerwuary, w których te bakterie bytują.  

Należą do nich skóra, włosy, nos, jama ustna i gardło,  
a także rany przewlekłe. Co więcej, dekontaminacji pod-
dać należy także otoczenie pacjenta. Cykle dekontami-
nacyjne wykonuje się w określonych ramach czasowych, 
po których za pomocą metod mikrobiologicznych spraw-
dza się pacjentów i ich otoczenie pod kątem występowa-
nia MDRO. 

•   istnienie rezerwuarów trudnych do dekontaminacji (na przykład 
przewlekłych ran w okolicy brzucha czy gardła, dużych zmian  
nowotworowych),

•   skolonizowane urządzenia i aparaty, których nie można usunąć 
(np. rurka intubacyjna po świeżo przeprowadzonym zabiegu tra-
cheotomii),

•  rekolonizacja na skutek transmisji patogenów ze źródeł zewnętrz-
nych (np. odwiedzających w szpitalu),

•  brak tolerancji pacjenta lub brak zgodności materiałowej aparatów 
i urządzeń na stosowane środki dezynfekcyjne i antyseptyki,

•   brak współpracy pacjenta, stosowanie środków w sposób  
niekontrolowany.

Przeszkody stojące na drodze do skutecznej dekontaminacji*:

Koncepcja skutecznej dekontaminacjiStrategia schülke służąca 
zwalczaniu MDRO:

Specjalnie dla pacjentów unieruchomionych:

1 x dziennie 
czas kontaktu 5 min

1 x dziennie
czas kontaktu 60 sek. 

1 x dziennie 
czas kontaktu 30 sek.

1 x dziennie 
czas kontaktu
60 – 120 sek. 

2 x dziennie 

czas kontaktu 

120 sek. 

octenisan® wash lotion

octenisan® md nasal gel 
octenisept®  
lek odkażający na skórę  
i małe powierzchowne rany

octenisan® wash mitts octenisan® wash cap

*   German article: HÜBNER, N.; et al. (2009): Sanierung von MRSA-positiven Patienten. Arzneimitteltherapie, 5: 171–177.

Skóra głowy i włosy: 
octenisan® wash lotion 
lub
octenisan® wash cap

Nos:  
octenisan® md nasal gel

Gardło: 
octenisept® 

5-etapowa procedura  
dezynfekcji rąk:  
desderman®

Rana:
octenisept®

Całe ciało:  
octenisan® wash lotion lub
octenisan® wash mitts

Zwalcz MDRO za pomocą oktenidyny
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Rany | Skóra | Błony śluzoweDekontaminacja MDRO

octenisan® wash lotion
Emulsja do mycia ciała przed i po zabiegach operacyjnych
 
        Nasz Plus
• do mycia ciała i włosów pacjenta przed zabiegami operacyjnymi,

• zawiera w składzie oktenidynę,

• bez mydła, barwników i substancji zapachowych,

• z dodatkiem substancji pielęgnujących skórę,

• pH neutralne dla skóry,

• zawiera alantoinę oraz kwas mlekowy,

• dostępna w aptekach i sklepach medycznych.

prosavon® scrub+ 
Środek do chirurgicznego mycia rąk oraz odkażającego higienicznego mycia rąk  
i dekolonizacji całego ciała - w tym skóry głowy
 
        Nasz Plus
• dekolonizacja skóry całego ciała oraz włosów,

• nie wymaga spłukiwania,

• delikatna formuła pielęgnacyjna z oliwą z oliwek i gliceryną,

• testowany dermatologicznie,

• bez barwników i substancji zapachowych,

• wykazuje działanie bakteriobójcze (w tym: Salmonella,  
Listeria, MRSA, ESBL), drożdżakobójcze (C. albicans)  
oraz bójcze wobec wirusów osłonkowych.

Opakowanie
150 ml   |   500 ml

Opakowanie
500 ml   |   500 ml z pompką   |   1 l   |   5 l

MDRO dekontaminacja

octenisan® wash mitts
Rękawice do mycia ciała pacjenta bez użycia wody 
 
        Nasz Plus
• zawiera substancję pielęgnującą skórę – alantoinę,

• gotowe do użycia,

• proste w użyciu,

• bez substancji zapachowych i barwników,

• nie wymagają spłukiwania,

• zawierają w składzie oktenidynę,

• możliwość podgrzania w kuchence mikrofalowej,

• nie stosować łącznie z produktami zawierającymi jodopowidon,

• dostępne w aptekach i sklepach medycznych,

• możliwość schłodzenia w celu uzyskania efektu odświeżenia.

Opakowanie
8 szt. rękawic

Skład: Aqua, Cocamidopropylamine Oxide, PEG-7 Glyceryl 
Cocoate, Glycerin, Hydroxyethylcellulose, Lactic Acid, 
Octenidine HCl, Allantoin.

Skład: Aqua, Glycerin, Cocamidopropyl Betaine, Allantoin, 
Sodium Lactate, Octenidine HCl, Ethylhexylglycerin.

Substancje czynne na 100 g produktu: 0,9 g kwas 
d-glukonowy, związek z N,N"- bis(4-chlorofenylo)-3,12-
diimino2,4,11,13-tetraazatetradekanodiamidyną (2:1) 
(CHDG), 0,9 g chlorek didecylodimetyloamonu (DDAC).
Pozostałe składniki: > 5% niejonowe związki 
powierzchniowo czynne, amfoteryczne związki 
powierzchniowo czynne
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octenisan® md nasal gel
Żel przeznaczony do oczyszczania oraz nawilżania przedsionka nosa, 
wspomaga dekontaminację MDRO
 
        Nasz Plus
• gotowy do użycia,

• zawiera w składzie oktenidynę,

• bezbarwny, bezwonny żel,

• dostępne w aptekach i sklepach medycznych,

• zapewnia odpowiednią wilgotność przedsionków nosa  
i zapobiega podrażnieniom,

• jest szczególnie przydatny na oddziałach intensywnej opieki medycznej,  
oddziałach zakaźnych, przed planowanymi zabiegami operacyjnymi.

Opakowanie
6 ml

MDRO dekontaminacja

Skład: Woda oczyszczona, glikol propylenowy, 
hydroksyetyloceluloza, dichlorowodorek oktenidyny.



27

octenisan® wash cap
Gotowy do użycia czepek przeznaczony do mycia oraz dekontaminacji włosów  
i skóry głowy bez użycia wody u pacjentów unieruchomionych
 
        Nasz Plus
• zawiera w składzie oktenidynę,

• gotowy do użycia,

• nie zawiera barwników,

• nie zawiera substancji zapachowych,

• nie wymaga spłukiwania,

• możliwość podgrzania w kuchence mikrofalowej,

• dostępny w aptekach i sklepach medycznych. 

octenident® mouthwash
Dekontaminacja i nawilżenie jamy ustnej i gardła,  
wspomagająco w higienie zmian w jamie ustnej
 
        Nasz Plus
• zawiera oktenidynę,

• bezbarwny płyn do płukania jamy ustnej,

• zawiera substancję o właściwościach zmniejszających napięcie powierzchniowe,

• skuteczny do dekontaminacji niepożądanych organizmów poprzez działanie fizyczne substancji 
powierzchniowo czynnej,

• zapobiega i redukuje nieprzyjemne zapachy z ust spowodowane działaniem bakterii,

• nie przebarwia szkliwa,

• nie zawiera chlorheksydyny,

• nie zawiera etanolu,

• łagodny smak mięty.

Opakowanie
pakowane po 1 szt.

Opakowanie
250 ml

W odniesieniu do przebarwiania zębów: 
wyniki badania kosmetycznego z udziałem 
53 uczestników wykazały, że u 94% uczest-
ników nie wystąpiły żadne przebarwienia 
po czterotygodniowym okresie stosowa-
nia. Metoda pomiaru: skala VITA

W odniesieniu do przebarwiania zębów: wyniki badania kosmetycznego z udziałem 53 uczestników wykazały, że u 94% 
uczestników nie wystąpiły żadne przebarwienia po czterotygodniowym okresie stosowania. Metoda pomiaru: skala VITA

MDRO dekontaminacja

Higieniczna pielęgnacja jamy ustnej

Skład: Aqua, Glycerin, Cocamidopropyl Betaine, Allantoin, 
Sodium Lactate Octenidine HCl, Ethylhexylglycerin.

Skład: Aqua, PEG-40 Hydrogenated Castor Oil, 
Phenoxyethanol, Glycerin, Aroma, Sodium Gluconate, 
Sucralose, Citric Acid, Octenidine HCl, BHT

Rany | Skóra | Błony śluzoweDekontaminacja MDRO



NOWOŚĆ!

w formie 
antyseptycznego 
płynu do płukania 

jamy ustnej 
z oktenidyną*

Pierwszy
i jedyny 
taki lek

1 ml roztworu zawiera 
1 mg oktenidyny 

dwuchlorowodorku

Lek OTC

działa w 30 sek.
1

Szerokie spektrum działania 
wobec bakterii Gram-dodatnich, 

Gram-ujemnych oraz drożdży1

Działa  w 30 sekund1

KRINKO

Zgodność z zaleceniami 
KRINKO dotyczącymi zapobiegania 

szpitalnemu zapaleniu płuc związanemu 
z mechaniczną wentylacją3

Zawiera substancję 
czynną oktenidynę

Wysoka tolerancja 
substancji czynnej2

Niski poziom 
wchłanialności oktenidyny 

do układu ogólnego

Lek OTC

Nie zawiera 
alkoholu**

Przyjemny, miętowy 
smak

Można rozważyć stosowanie 
u kobiet w ciąży 

po konsultacji z lekarzem1

*Źródło: https://rejestrymedyczne.ezdrowie.gov.pl/rpl/search/public ** Nie zawiera etanolu 1. CHPL Octenisept Oral Mono. 2. Wytyczne postępowania miejscowego w ranach niezakażonych, zagrożonych infekcją oraz zakażonych – przegląd dostępnych 
substancji przeciwdrobnoustrojowych stosowanych w leczeniu ran. Zalecenia Polskiego Towarzystwa Leczenia Ran, Leczenie Ran 2020; 1: 1-21. 3. Bundesgesundheitsbl 2013 56:1578–1590DOI10.1007/s00103-013-1846-7, Zapobieganie szpitalnemu 
zapaleniu płuc związanego z wentylacją; Zalecenie Komisji Higieny Szpitalnej i Zapobiegania Zakażeniom (KRINKO) przy Instytucie Roberta Kocha. octenisept® oral mono, octenidini dihydrochloridum, 1

octenisept® oral mono
Dekontaminacja jamy ustnej – także przed zabiegami operacyjnymi dekontaminacji 
jamy ustnej przed zabiegami stomatologicznymi do eradykacji MDRO w jamie ustnej
 
        Nasz Plus
• szerokie spektrum działania – w tym względem MDRO skuteczność w 30 sek.,

• skuteczny bakterio- i drożdżakobójczo,

• odpowiedni dla alergików,

• nie zawiera etanolu,

• smak miętowy,

• może być stosowany przez kobiety ciężarne (zgodnie z ChPL  
– jeżeli jest to konieczne*),

• zgodność z zaleceniami KRINKO dotyczącymi zapobiegania  
szpitalnemu zapaleniu płuc związanemu z mechaniczną wentylacją1.

Opakowanie
250 ml

Higieniczna pielęgnacja jamy ustnej

Nowość

* NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z TREŚCIĄ CHARAKTERYSTYKI PRODUKTU LECZNICZEGO 
1. Bundesgesundheitsbl 2013·56:1578–1590DOI10.1007/s00103-013-1846-7, Prävention der nosokomialen beatmungsassoziierten 
Pneumonie; Empfehlung der Kommission für Krankenhaushygiene und Infektionsprävention (KRINKO) beim Robert Koch-Institut

Skład: oktenidyny  dwuchlorowodorek,glicerol 85%, sodu 
glukonian, kwas cytrynowy, disodu fosforan dwuwodny 
(do ustalenia pH), makrogologlicerolu hydroksystearynian, 
sukraloza, woda oczyszczona, aromat miętowy (zawiera 
glikol propylenowy (49%), mentol (45%), menton (6%))
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antyseptycznego 
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Pierwszy
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1 ml roztworu zawiera 
1 mg oktenidyny 

dwuchlorowodorku

Lek OTC

działa w 30 sek.
1

Szerokie spektrum działania 
wobec bakterii Gram-dodatnich, 

Gram-ujemnych oraz drożdży1

Działa  w 30 sekund1

KRINKO

Zgodność z zaleceniami 
KRINKO dotyczącymi zapobiegania 

szpitalnemu zapaleniu płuc związanemu 
z mechaniczną wentylacją3

Zawiera substancję 
czynną oktenidynę

Wysoka tolerancja 
substancji czynnej2

Niski poziom 
wchłanialności oktenidyny 

do układu ogólnego

Lek OTC

Nie zawiera 
alkoholu**

Przyjemny, miętowy 
smak

Można rozważyć stosowanie 
u kobiet w ciąży 

po konsultacji z lekarzem1

*Źródło: https://rejestrymedyczne.ezdrowie.gov.pl/rpl/search/public ** Nie zawiera etanolu 1. CHPL Octenisept Oral Mono. 2. Wytyczne postępowania miejscowego w ranach niezakażonych, zagrożonych infekcją oraz zakażonych – przegląd dostępnych 
substancji przeciwdrobnoustrojowych stosowanych w leczeniu ran. Zalecenia Polskiego Towarzystwa Leczenia Ran, Leczenie Ran 2020; 1: 1-21. 3. Bundesgesundheitsbl 2013 56:1578–1590DOI10.1007/s00103-013-1846-7, Zapobieganie szpitalnemu 
zapaleniu płuc związanego z wentylacją; Zalecenie Komisji Higieny Szpitalnej i Zapobiegania Zakażeniom (KRINKO) przy Instytucie Roberta Kocha. octenisept® oral mono, octenidini dihydrochloridum, 1



30

Ważne informacje dla użytkownika 

kodan® tinktur forte bezbarwny:
• Substancje czynne: 2-Propanolum + 1-Propanolum + 2-Biphenylol, (45 g + 10 g + 0,2 g)/100 g, płyn na skórę
•  Wskazania: Produkt leczniczy kodan® tinktur forte bezbarwny przeznaczony jest do dezynfekcji skóry przed zabiegami operacyjnymi, cewnikowaniem żył, pobie-

raniem krwi oraz płynów ustrojowych, zastrzykami, punkcjami, biopsjami, zdejmowaniem szwów, do higienicznej dezynfekcji rąk. Zapobiega grzybicom skóry.

•  Dawkowanie i sposób podawania:

Przed zastrzykami i pobieraniem krwi: czas działania 15 sekund.

Przed punkcjami: czas działania 60 sekund.

Przedoperacyjna dezynfekcja skóry:

1. Jeżeli jest to konieczne należy ogolić pole operacyjne.

2. Wykąpać lub umyć pacjenta używając, np. emulsji do mycia esemtan® lub octenisan®, najlepiej na godzinę przed planowanym terminem zabiegu.

3.  Nanosić kodan® tinktur forte bezbarwny przy pomocy jałowego gazika lub z atomizera przez 1 minutę, pamiętając o dokładnym zwilżaniu pola operacyjnego.

4. Folię operacyjną nakleić po dokładnym wyschnięciu produktu leczniczego.

Dezynfekcja skóry przed zastrzykami, punkcjami: Skórę w miejscu zabiegu należy zwilżyć produktem leczniczym kodan® tinktur forte bezbarwny przy pomo-
cy jałowego gazika lub z atomizera. Pozostawić do wyschnięcia zgodnie z czasem działania.

Zdejmowanie szwów: miejsce zabiegu należy zwilżyć nasączonym produktem leczniczym jałowym gazikiem lub produktem leczniczym z atomizera. Nadmier-
ną ilość produktu leczniczego kodan® tinktur forte bezbarwny osuszyć jałowym gazikiem. Szwy operacyjne należy osuszać nawilżonymi produktem leczniczym 
kodan® tinktur forte bezbarwny jałowymi gazikami.

•  Sposób podawania: Produkt leczniczy do stosowania na skórę. kodan® tinktur forte bezbarwny stosuje się bez rozcieńczenia. Skórę należy dokładnie zwilżyć produk-
tem leczniczym z atomizera lub przy pomocy jałowego gazika nasączonego produktem leczniczym.

•  Przeciwwskazania: Nadwrażliwość na 1-propanol, 2-propanol, 2-difenylol lub nadtlenek wodoru.

•  Specjalne ostrzeżenia i środki ostrożności dotyczące stosowania: Unikać kontaktu produktu leczniczego z oczami i błonami śluzowymi. W razie przypadkowe-
go kontaktu produktu leczniczego kodan® tinktur forte bezbarwny z oczami należy natychmiast opłukać otwarte oczy dużą ilością wody przez kilka minut. W przy-
padku stosowania produktu leczniczego niezgodnie ze wskazaniami i sposobem stosowania, alkohole w nim zawarte mogą działać podrażniająco lub wchłaniać się 
przez skórę. Usunąć nadmiar produktu leczniczego, aby uniknąć jego nagromadzenia się. Produkt leczniczy łatwopalny. Nie rozpoczynać termokauteryzacji na skórze 
przed dokładnym wyschnięciem dezynfekowanych obszarów. Dzieci i młodzież: Ze względu na wysoką zawartość alkoholu kodan® tinktur forte bezbarwny nie 
może być stosowany u wcześniaków i noworodków z niedojrzałą skórą, ponieważ może powodować oparzenia z powodu ograniczonej funkcji barierowej naskórka.

•  Działania niepożądane: na podstawie klasyfikacji układów i narządów, działania niepożądane wymieniono według częstości występowania zgodnie z następują-
cymi kategoriami: Bardzo często (≥1 / 10), Często (≥1 /100 do <1/10), Niezbyt często (≥1 / 1000 do <1/100), Rzadko (≥1 / 10 000 do <1/1000), • Bardzo rzadko (<1/10 
000), nieznana (częstość nie może być określona na podstawie dostępnych danych): zaburzenia skóry i tkanki podskórnej • Rzadko: kontaktowe zapalenie skóry lub 
pokrzywka kontaktowa • Częstość nieznana: suchość i podrażnienie skóry

Zgłaszanie podejrzewanych działań niepożądanych: po dopuszczeniu produktu leczniczego do obrotu istotne jest zgłaszanie podejrzewanych działań niepo-
żądanych. Umożliwia to nieprzerwane monitorowanie stosunku korzyści do ryzyka stosowania produktu leczniczego. Osoby należące do fachowego personelu 
medycznego powinny zgłaszać wszelkie podejrzewane działania niepożądane za pośrednictwem Departamentu Monitorowania Niepożądanych Działań Produk-
tów Leczniczych Urzędu Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych Al. Jerozolimskie 181C, 02-222 Warszawa, tel. (22) 49 21 
301 i fax (22) 49 21 309, strona internetowa: https://smz.ezdrowie.gov.pl.

Działania niepożądane można zgłaszać również podmiotowi odpowiedzialnemu.

Podmiot odpowiedzialny: Schülke & Mayr GmbH, Robert Koch Strasse 2, 22851 Norderstedt, Niemcy 
Pozwolenie na dopuszczenie do obrotu nr 13039 wydane przez Prezesa Urzędu Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych 
Produkt leczniczy wydawany bez przepisu lekarza – OTC.

Produktów biobójczych należy używać z zachowaniem środków 
ostrożności. Przed każdym użyciem należy przeczytać etykietę  
i informacje dotyczące produktu.

Przed użyciem zapoznaj się z ulotką, która zawiera wskazania, 
przeciwwskazania, dane dotyczące działań niepożądanych  
i dawkowanie oraz informacje dotyczące stosowania produktu 
leczniczego, bądź skonsultuj się z lekarzem lub farmaceutą,  
gdyż każdy lek niewłaściwie stosowany zagraża Twojemu życiu  
lub zdrowiu.
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kodan® tinktur forte barwiony
• Substancje czynne: akohol izopropylowy + 1-Propanol + 2-difenylol , (45 g + 10 g + 0,2 g)/100 g, płyn na skórę

•  Wskazania: Produkt leczniczy kodan® tinktur forte barwiony przeznaczony jest do dezynfekcji skóry przed zabiegami operacyjnymi, cewnikowaniem żył, pobiera-
niem krwi oraz płynów ustrojowych, zastrzykami, punkcjami, biopsjami, zdejmowaniem szwów. Zapobiega grzybicom skóry.

•  Dawkowanie i sposób podania:

Przed zastrzykami i pobieraniem krwi: czas działania 15 sekund.

Przed punkcjami: czas działania 60 sekund.

Przedoperacyjna dezynfekcja skóry:

1. Jeżeli jest to konieczne należy ogolić pole operacyjne.

2. Wykąpać lub umyć pacjenta używając, np. emulsji do mycia esemtan® lub octenisan®, najlepiej na godzinę przed planowanym terminem zabiegu.

3. Nanosić kodan® tinktur forte barwiony przy pomocy jałowego gazika lub z atomizera przez 1 minutę, pamiętając o dokładnym zwilżaniu pola operacyjnego.

4. Folię operacyjną nakleić po dokładnym wyschnięciu produktu leczniczego.

Dezynfekcja skóry przed zastrzykami, punkcjami: Skórę w miejscu zabiegu należy zwilżyć produktem leczniczym kodan® tinktur forte barwiony przy pomocy 
jałowego gazika lub z atomizera. Pozostawić do wyschnięcia zgodnie z czasem działania.

Zdejmowanie szwów: Miejsce zabiegu należy zwilżyć nasączonym produktem leczniczym jałowym gazikiem lub produktem leczniczym z atomizera. Nadmierną 
ilość produktu leczniczego kodan® tinktur forte barwiony osuszyć jałowym gazikiem. Szwy operacyjne należy osuszać nawilżonymi produktem leczniczym kodan® 
tinktur forte barwiony jałowymi gazikami.

•  Sposób podawania: Produkt leczniczy do stosowania na skórę. kodan® tinktur forte barwiony stosuje się bez rozcieńczenia. Skórę należy dokładnie zwilżyć produk-
tem leczniczym z atomizera lub przy pomocy jałowego gazika nasączonego produktem leczniczym.

•  Przeciwwskazania: Nadwrażliwość na alkohol izopropylowy, 1-propanol, 2-difenylol, nadtlenek wodoru 30%, barwnik brązowy LF 1889.

•  Specjalne ostrzeżenia i środki ostrożności dotyczące stosowania: Produkt leczniczy do stosowania na skórę. Unikać kontaktu produktu leczniczego z oczami i błona-
mi śluzowymi. W razie przypadkowego kontaktu produktu leczniczego kodan® tinktur forte barwiony z oczami należy natychmiast opłukać otwarte oczy dużą ilością wody 
przez kilka minut. W przypadku stosowania produktu leczniczego niezgodnie ze wskazaniami i sposobem stosowania, alkohole w nim zawarte mogą działać podrażniają-
co lub wchłaniać się przez skórę. Usunąć nadmiar produktu leczniczego, aby uniknąć jego nagromadzenia się. Produkt leczniczy łatwopalny. Nie rozpoczynać termokaute-
ryzacji na skórze przed dokładnym wyschnięciem dezynfekowanych obszarów. Dzieci i młodzież: Ze względu na wysoką zawartość alkoholu kodan® tinktur forte barwio-
ny nie może być stosowany u wcześniaków i noworodków z niedojrzałą skórą, ponieważ może powodować oparzenia z powodu ograniczonej funkcji barierowej naskórka.

•  Działania niepożądane: Na podstawie klasyfikacji układów i narządów, działania niepożądane wymieniono według częstości występowania zgod-
nie z następującymi kategoriami: Bardzo często (≥1 / 10), Często (≥1 / 100 do <1/10), Niezbyt często (≥1 / 1000 do <1/100), Rzadko (≥1 / 10 000 do <1/1000), 
• Bardzo rzadko (<1/10 000), nieznana (częstość nie może być określona na podstawie dostępnych danych): Zaburzenia skóry i tkanki podskórnej • Rzadko: Kontak-
towe zapalenie skóry lub pokrzywka kontaktowa • Częstość nieznana: Suchość i podrażnienie skóry.

Zgłaszanie podejrzewanych działań niepożądanych: po dopuszczeniu produktu leczniczego do obrotu istotne jest zgłaszanie podejrzewanych działań niepo-
żądanych. Umożliwia to nieprzerwane  monitorowanie stosunku korzyści do ryzyka stosowania produktu leczniczego. Osoby należące do fachowego personelu 
medycznego powinny zgłaszać wszelkie podejrzewane działania niepożądane za pośrednictwem Departamentu Monitorowania Niepożądanych Działań Produk-
tów Leczniczych Urzędu Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych Al. Jerozolimskie 181C, 02-222 Warszawa, tel. (22) 49 21 
301 i fax (22) 49 21 309, strona internetowa: https://smz.ezdrowie.gov.pl

Działania niepożądane można zgłaszać również podmiotowi odpowiedzialnemu.

Podmiot odpowiedzialny: Schülke & Mayr GmbH, Robert Koch Strasse 2, 22851 Norderstedt, Niemcy 
Pozwolenie na dopuszczenie do obrotu nr 13037 wydane przez Prezesa Urzędu Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych 
Produkt leczniczy wydawany bez przepisu lekarza – OTC.

octenisept®

•  Substancje czynne: 100 g płynu zawiera substancje czynne: Octenidinum dichydrochloridum (oktenidyny dichlorowodorek) 0,10 g, Phenoxyethanolum (fenoksyetanol) 2,00 g. 
•  Wskazania do stosowania: octenisept® jest wskazany do: odkażania i wspomagającego leczenia małych, powierzchownych ran oraz dezynfekcji skóry przed zabie-

gami niechirurgicznymi; wspomagającego postępowania antyseptycznego w obrębie zamkniętych powłok skórnych po zabiegach – np. szwów pozabiegowych; 
wielokrotnego, krótkotrwałego leczenia antyseptycznego w obrębie błon śluzowych i sąsiadujących tkanek przed i po procedurach diagnostycznych w obrębie 
jamy ustnej, narządów płciowych i odbytu, w tym pochwy, sromu i żołędzi prącia, a także przed cewnikowaniem pęcherza moczowego; w pediatrii (m.in. do pielę-
gnacji kikuta pępowinowego); do dezynfekcji jamy ustnej (np. afty, podrażnienia spowodowane noszeniem aparatu ortodontycznego lub protezy dentystycznej); 
ograniczonego czasowo, wspomagającego leczenia antyseptycznego grzybicy międzypalcowej; w obrębie narządów rodnych, np. stanach zapalnych pochwy,  
a także w obrębie żołędzi prącia mężczyzny. octenisept® jest przeznaczony do stosowania u dorosłych i dzieci w każdym wieku.

•  Dawkowanie i sposób podawania: Produkt leczniczy octenisept® zalecany jest do stosowania w postaci nierozcieńczonej. octenisept® należy nanosić minimum 
raz na dobę na leczony obszar  poprzez spryskanie, przetarcie jałowym gazikiem lub za pomocą przymoczka, zapewniając całkowite nawilżenie. 

Dezynfekcja skóry i błony śluzowej: Partie skóry i błon śluzowych, które mają być poddane zabiegowi muszą być dokładnie zwilżone jałowym gazikiem nasą-
czonym produktem leczniczym octenisept® lub zwilżone poprzez rozpylenie produktu leczniczego bezpośrednio na dostępne partie skóry i błon śluzowych. Nale-
ży przestrzegać wymaganego czasu oddziaływania - minimum 1 minuta, wskazane przedłużenie czasu do 5 minut. Należy zwrócić uwagę na równomierne zwilże-
nie całej powierzchni. Pozostawić na co najmniej 1 minutę. Wspomagająco w leczeniu grzybic skóry, między palcami stóp produkt leczniczy rozpylać na chore 
powierzchnie rano i wieczorem przez okres 14 dni. 

Antyseptyka powierzchownych ran: Ranę należy spryskać lub przetrzeć jałowym gazikiem nasączonym produktem leczniczym octenisept®. Produktu lecznicze-
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go octenisept® należy używać zawsze przy każdej zmianie opatrunku. W ranach z wysiękiem należy użyć produktu leczniczego octenisept® w postaci przymoczka, 
zapewniając kontakt z raną oraz jej nawilżenie przez minimum 1 minutę, wskazane przedłużenie czasu do 5 minut. 

Pielęgnacja szwów pooperacyjnych: Ranę należy spryskać lub przetrzeć jałowym gazikiem nasączonym produktem leczniczym octenisept®. Produktu lecznicze-
go octenisept® należy używać zawsze przy każdej zmianie opatrunku. octenisept® działa odkażająco i znieczulająco. Odkażenie otoczenia rany należy przeprowa-
dzać za pomocą jałowych gazików nasączonych  nierozcieńczonym produktem leczniczym octenisept®, promieniście od środka na zewnątrz rany. 

Antyseptyka błony śluzowej pochwy: Produktem leczniczym octenisept® należy zwilżyć powierzchnie błony śluzowej pochwy, zapewniając kontakt produktu 
leczniczego z błoną śluzową przez minimum 1 minutę. W licznych badaniach klinicznych wykazano, że produkt leczniczy octenisept® skutecznie działa bakterio-
bójczo na różne bakterie m.in. Gram-dodatnie i Gram-ujemne. 

Antyseptyka żołędzi prącia mężczyzny: Produktem leczniczym octenisept® należy zwilżyć powierzchnie błony śluzowej żołędzi prącia, zapewniając kontakt 
produktu leczniczego z błoną śluzową przez minimum 1 minutę. 

Dezynfekcja jamy ustnej: Jamę ustną należy płukać intensywnie ilością 20 ml produktu leczniczego octenisept® przez 20 sekund. Pielęgnacja kikuta pępowino-
wego: Do pielęgnacji kikuta pępowinowego należy używać gazika nasączonego produktem leczniczym octenisept®. Po 1 minucie należy osuszyć kikut oraz skórę 
wokół. Należy utrzymywać kikut pępowinowy dziecka w czystości i suchości. 

•  Sposób podawania: podanie na skórę. 

•  Przeciwwskazania: Nadwrażliwość na oktenidyny dichlorowodorek, fenoksyetanol lub na którąkolwiek z substancji pomocniczych. Nie należy stosować produk-
tu leczniczego octenisept® do płukania jamy brzusznej.

•  Specjalne ostrzeżenia i środki ostrożności dotyczące stosowania: Uwaga: W celu uniknięcia możliwości uszkodzenia tkanek, obrzęku miejscowego nie wolno 
wstrzykiwać lub wprowadzać produktu leczniczego do tkanki pod ciśnieniem. W każdym przypadku należy zapewnić odpowiedni odpływ z jam rany (np. drenaż, 
odsysacz). Stosowanie roztworu wodnego oktenidyny (0,1%, z fenoksyetanolem lub bez) do odkażania skóry przed zabiegami inwazyjnymi wiązało się z ciężkimi 
reakcjami skórnymi u wcześniaków z małą masą urodzeniową. Przed rozpoczęciem dalszych etapów interwencji należy usunąć wszelkie nasączone roztworem mate-
riały, osłony lub fartuchy. Nie należy stosować nadmiernych ilości ani nie należy dopuszczać do gromadzenia się roztworu w fałdach skóry lub pod pacjentem oraz 
do kapania na podkłady lub inne materiały, które stykają się bezpośrednio z ciałem pacjenta. Przed nałożeniem opatrunku okluzyjnego na miejsca, które były wcze-
śniej poddane działaniu octeniseptu®, należy upewnić się, że nie pozostał nadmiar produktu leczniczego. Produktu leczniczego octenisept® nie należy stosować do 
oczu. Nie zaleca się stosowania produktu leczniczego octenisept® do wnętrza ucha oraz nie należy dopuszczać do jego połykania. 

•  Działania niepożądane: Po zwilżeniu błony śluzowej pochwy rzadko może być odczuwane wrażenie ciepła lub pieczenia. Po płukaniu jamy ustnej gorzki smak 
utrzymuje się przez około 1 godzinę, ma to związek z działaniem produktu leczniczego. 

•  Wpływ na płodność, ciążę i laktację: Ciąża. Badania z udziałem kobiet w okresie ciąży (między 300 a 1000 kobiet w okresie ciąży, wiek ciążowy ≥ 12 tygodni) 
wskazują, że octenisept® nie wywołuje wad rozwojowych ani nie powoduje toksyczności dla płodu i (lub) noworodka. Badania na zwierzętach nie wykazują szko-
dliwego wpływu na reprodukcję. Można rozważyć stosowanie produktu leczniczego octenisept® w okresie ciąży, jeśli to konieczne. Ze względu na brak danych 
klinicznych dotyczących pierwszych 3 miesięcy ciąży, z powodu ogólnych środków ostrożności octenisept® nie należy stosować w pierwszych 3 miesiącach ciąży. 
Karmienie piersią. Brak jest wystarczających danych oświadczalnych na zwierzętach i danych klinicznych dotyczących stosowania produktu leczniczego octenisept®  
w okresie karmienia piersią. Ponieważ oktenidyny dichlorowodorek wchłania się tylko w bardzo małych ilościach lub nie wchłania się, należy założyć, że nie prze-
nika do mleka ludzkiego. Fenoksyetanol wchłania się szybko i prawie całkowicie, po czym jest prawie całkowicie wydalany jako produkt utleniania przez nerki. Nie 
ma danych dotyczących przenikania fenoksyetanolu do mleka ludzkiego. octenisept® należy usunąć z okolic piersi przed karmieniem piersią, aby zapobiec przyję-
ciu produktu leczniczego przez noworodka. 
Podmiot odpowiedzialny: Schülke & Mayr GmbH, Robert  Koch Strasse 2, 22851 Norderstedt, Niemcy.  
Pozwolenie na dopuszczenie do obrotu: nr 13036 wydane przez Prezesa Urzędu Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobój-
czych. Produkt leczniczy wydawany bez przepisu lekarza – OTC.

octenisept® oral mono
•  Substancje czynne: octenidini dihydrochloridum, 1 mg/mL, roztwór do stosowania w jamie ustnej

•  Wskazania do stosowania: Do czasowego zmniejszenia liczby bakterii w jamie ustnej oraz czasowego zahamowania tworzenia się płytki nazębnej, w przy-
padku niedostatecznej higieny jamy ustnej. octenisept® oral mono jest wskazany do stosowania u dorosłych. Skuteczność mikrobiologiczna in vitro produktu 
leczniczego octenisept® oral mono obejmuje bakterie Gram-dodatnie, bakterie Gram-ujemne oraz drożdże. Należy stosować 10 ml roztworu, 2 razy na dobę. 
Produktu leczniczego octenisept® oral mono nie należy stosować dłużej niż 5 dni, jako, że dostępne są dane dotyczące tylko ciągłego stosowania przez 5 dni. 
Dzieci i młodzież: Nie określono bezpieczeństwa stosowania ani skuteczności produktu leczniczego octenisept® oral mono u dzieci i młodzieży. Dane klinicz-
ne są niedostępne.

•  Sposób podawania: Podanie na śluzówkę jamy ustnej. Produkt leczniczy wskazany tylko do użytku powierzchniowego (patrz punkt 4.4). Należy płukać 
jamę ustną 10 ml roztworu przez 30 sekund, dwa razy na dobę. Po użyciu roztwór należy wypluć. W celu odmierzenia właściwej dawki należy użyć dołączo-
nego dozownika.

•  Przeciwwskazania: Nadwrażliwość na substancję czynną lub na którąkolwiek substancję pomocniczą: glicerol 85%, sodu glukonian, kwas cytrynowy, disodu fosfo-
ran dwuwodny (do ustalenia pH), makrogologlicerolu hydroksystearynian, sukraloza, woda oczyszczona, aromat miętowy (zawiera glikol propylenowy (49%), mentol 
(45%), menton (6%)).

•  Specjalne ostrzeżenia i środki ostrożności dotyczące stosowania: Produkt leczniczy wskazany tylko do użytku powierzchniowego. Nie wolno podawać tego 
produktu leczniczego w głąb tkanek za pomocą strzykawki lub kaniuli, aby zapobiec potencjalnemu rozwojowi obrzęków lub martwicy tkanek. W szczególno-
ści nie należy go stosować do płukania kieszonek przyzębnych, płukania kanałów korzeniowych podczas zabiegów endodontycznych ani do płukania ropni jamy 
ustnej. octenisept® oral mono należy stosować wyłącznie do płukania jamy ustnej. Nie należy go połykać. Dlatego powinien być stosowany przez pacjentów, którzy 
mogą samodzielnie płukać jamę ustną. Unikać kontaktu produktu leczniczego z oczami. W razie kontaktu roztworu z oczami należy je szybko i dokładnie wypłukać 
wodą. Oktenidyny dwuchlorowodorek może wchodzić w interakcje ze anionowymi środkami obecnymi w produktach do mycia zębów. Dlatego należy je stoso-
wać przed użyciem produktu leczniczego octenisept® oral mono (jamę ustną należy wypłukać wodą przed użyciem produktu leczniczego) lub o innej porze dnia. 
Należy unikać jednoczesnego stosowania produktu leczniczego octenisept® oral mono i produktów zawierających powidon jodowany do stosowania w jamie 
ustnej, ponieważ może to powodować fioletowe lub brązowe zabarwienie jamy ustnej oraz miejscowe podrażnienie (patrz punkt 4.5).
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•  Działania niepożądane: Może wystąpić czasowe przebarwienie języka. Ten produkt leczniczy zawiera makrogologlicerolu hydroksystearynian, który może powo-
dować reakcje skórne. Działania niepożądane po podaniu produktu leczniczego octenisept® oral mono zgłaszano w dwóch kontrolowanych placebo badaniach 
III fazy z udziałem 200 pacjentów (151 pacjentów otrzymywało octenisept® oral mono, 49 pacjentów otrzymywało placebo). Najczęstszymi działaniami niepożądany-
mi były zaburzenia smaku (21%) i przemijające przebarwienia języka (6%). Ponadto u niektórych pacjentów obserwowano łagodne i odwracalne przebarwienie zębów.

Tabelaryczne zestawienie działań niepożądanych

Działanie niepożądane zgłoszone podczas badan klinicznych zostały przedstawione w tabeli poniżej zgodnie z klasyfikacją układów i narządów oraz częstością 
występowania.

Klasyfikacja układów 
i narządów

Bardzo często

(≥ 1/10)

Często

(≥ 1/100 to < 1/10)

Niezbyt często

(≥ 1/1000 to < 1/100)

Zaburzenia układu 
nerwowego

Zaburzenia żołądka i jelit 

Zaburzenia smaku

Łagodne i odwracalne 
przebarwienie zębów

Osad na języku, czasowe 
przebarwienie języka, osad 
w jamie ustnej, niedoczulica 
w jamie ustnej, nadwrażliwość 
zębów

Ból głowy

Nudności, parestezje w jamie 
ustnej, nadmierne wydzielanie 
śliny

Podmiot odpowiedzialny: Schülke & Mayr GmbH, Robert -Koch-Strasse 2, 22851 Norderstedt, Niemcy 
Pozwolenie na dopuszczenie do obrotu nr 26802 wydane przez Prezesa Urzędu Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych 
Produkt leczniczy wydawany bez przepisu lekarza – OTC.

octeniderm®

•  Substancje czynne: 2-Propanolum + 1-Propanolum + Octenidinum dihydrochloridum , (45 g + 30 g + 0,10 g)/100g, płyn na skórę

•  Wskazania do stosowania: Produkt octeniderm® przeznaczony jest do dezynfekcji skóry przed zabiegami operacyjnymi, cewnikowaniem żył, pobieraniem krwi 
oraz płynów ustrojowych, iniekcjami, punkcjami, biopsjami, opatrywaniem ran, zdejmowaniem szwów, do higienicznej dezynfekcji rąk. Zapobiega grzybicom skóry. 
Produkt octeniderm® stosuje się bez rozcieńczenia. Skórę należy dokładnie zwilżyć produktem z atomizera lub za pomocą jałowego gazika nasączonego produktem.

•  Dawkowanie i sposób podawania:

Przed iniekcjami i pobieraniem krwi: czas działania 15 sekund.

Przed punkcjami: czas działania 60 sekund.

Przedoperacyjna dezynfekcja skóry:

1. Jeżeli jest to konieczne należy ogolić pole operacyjne.

2. Wykąpać lub umyć pacjenta używając np. emulsji do mycia esemtan® lub octenisan®, najlepiej na godzinę przed planowanym terminem zabiegu.

3. Nanosić produkt octeniderm® za pomocą jałowego gazika lub z atomizera przez 1 minutę pamiętając o dokładnym zwilżaniu pola operacyjnego.

4. Folię operacyjną nakleić po dokładnym wyschnięciu produktu.

Dezynfekcja skóry przed iniekcjami, punkcjami: Skórę w miejscu zabiegu należy zwilżyć produktem octeniderm® za pomocą jałowego gazika lub produktem 
z atomizera. Pozostawić do wyschnięcia zgodnie z czasem działania.

Opatrywanie ran i zdejmowanie szwów: Miejsce zabiegu należy zwilżyć nasączonym w produkcie jałowym gazikiem lub produktem z atomizera. Nadmierną ilość 
produktu octeniderm® osuszyć jałowym gazikiem. Szwy operacyjne należy osuszać nawilżonymi w produkcie octeniderm® jałowymi gazikami.

•  Sposób podawania: Podanie na skórę.

•  Przeciwwskazania: Nadwrażliwość na 1-propanol, 2-propanol, dichlorowodorek oktenidyny lub na którykolwiek ze składników produktu.

•  Specjalne ostrzeżenia i środki ostrożności dotyczące stosowania: Produkt do stosowania na skórę. Unikać kontaktu produktu z oczami i błonami śluzowymi. 
W przypadku stosowania leku niezgodnie ze wskazaniami i sposobem stosowania, alkohole zawarte w produkcie mogą działać podrażniająco. Produkt łatwopalny.

•  Działania niepożądane: Może wystąpić suchość i podrażnienie skóry. Rzadko występuje uczuleniowe kontaktowe zapalenie skóry lub pokrzywka kontaktowa.

Podmiot odpowiedzialny: Schülke & Mayr GmbH, Robert Koch Strasse 2, 22840 Norderstedt, Niemcy

Pozwolenie na dopuszczenie do obrotu nr 13057 wydane przez Prezesa Urzędu Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych

Produkt leczniczy wydawany bez przepisu lekarza – OTC.

Dekontaminacja MDRO
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desderman®

•  Substancje czynne: 78,2 g/100 g, roztwór na skórę

•  Wskazania do stosowania: Produkt leczniczy desderman® jest gotowym do użycia alkoholowym produktem do higienicznej i chirurgicznej dezynfekcji rąk. Zakres 
działania przeciwdrobnoustrojowego: bakterie (w tym prątki gruźlicy), grzyby, wirusy: klasyfikacja „działanie wirusobójcze” (wirusy otoczkowe i bezotoczkowe) oraz 
klasyfikacja „ograniczony zakres działania wirusobójczego” (w tym rotawirusy, adenowirusy i norowirusy).

•  Dawkowanie i sposób podawania: Dorośli: Higieniczna dezynfekcja rąk: Wetrzeć nierozcieńczony produkt leczniczy desderman® w suche ręce, pozostawiając 
skórę wilgotną przez co najmniej 30 sekund. Działanie wirusobójcze osiąga się w ciągu 60 sekund. Należy użyć co najmniej 3 ml nierozcieńczonego roztworu. Chirur-
giczna dezynfekcja rąk: Wetrzeć nierozcieńczony produkt leczniczy desderman® w suche ręce i przedramiona, pozostawiając skórę wilgotną przez co najmniej  
90 sekund. Należy użyć co najmniej 10 ml (2 × 5 ml) nierozcieńczonego roztworu. Instrukcja czyszczenia pompki: Widoczne zanieczyszczenia na wylocie pomp-
ki można usunąć dezynfekując ją przez wycieranie. Dzieci i młodzież: Nie określono dotychczas bezpieczeństwa stosowania ani skuteczności produktu lecznicze-
go desderman® u dzieci i młodzieży. Dane nie są dostępne.

•  Sposób podawania: Podanie na nienaruszoną skórę.

•  Przeciwwskazania: Nadwrażliwość na substancję czynną lub na którąkolwiek z substancji pomocniczych Metyloetyloketon, Izopropylu mirystynian, Cetylosteary-
lu oktanian, Powidon K 30, Sorbitol ciekły, krystalizujący 70%, Alkohol izopropylowy, Woda oczyszczona.

•  Specjalne ostrzeżenia i środki ostrożności dotyczące stosowania: Produkt leczniczy desderman® jest substancją drażniącą oczy i błony śluzowe. Nie wolno go 
stosować w okolicy oczu, na pękniętą skórę lub błony śluzowe. W przypadku nieumyślnego kontaktu z oczami lub błonami śluzowymi zalecane jest natychmiasto-
we przemycie miejsca kontaktu dużą ilością wody (w przypadku oczu także pod powiekami). Jeśli wystąpi utrzymujące się podrażnienie, konieczna jest konsultacja 
z lekarzem. Produkt leczniczy desderman® jest przeznaczony wyłącznie do stosowania zewnętrznego. W przypadku nieumyślnego połknięcia należy natychmiast 
uzyskać pomoc lekarską. W przypadku łagodnych podrażnień skóry (np. suchości) w wyniku częstego stosowania produktu leczniczego desderman® należy zwięk-
szyć intensywność pielęgnacji skóry. Należy zachować ostrożność w przypadku rozlania dużych ilości produktu leczniczego desderman®, gdyż jest on wysoce łatwo-
palny (zagrożenie pożarem i wybuchem!). Jeśli do tego dojdzie, należy natychmiast przedsięwziąć środki ostrożności: zetrzeć wylany płyn, rozcieńczyć dużą ilością 
wody, przewietrzyć pomieszczenie i usunąć wszelkie źródła zapłonu. Przed użyciem sprzętu elektrycznego należy poczekać, aż produkt leczniczy wyschnie. Należy 
zachować ostrożność podczas stosowania produktu leczniczego desderman® w pobliżu powierzchni podatnych na działanie alkoholu.

•  Działania niepożądane: W poniższej tabeli zastosowano następujące kategorie częstości: bardzo często (≥ 1/10), często (≥ 1/100 do < 1/10), niezbyt często  
(≥ 1/1 000 do < 1/100), rzadko (≥ 1/10 000 do < 1/1 000), bardzo rzadko (< 1/10 000) i nieznana (częstość nie może być określona na podstawie dostępnych danych).

Klasyfikacja układów 
i narządów

Częstość występowania Działanie niepożądane

Zaburzenia skóry i tkanki 
podskórnej

Rzadko Podrażnienia skóry, takie jak 
zaczerwienienie i pieczenie, 
alergie kontaktowe

Środki dezynfekujące zawierające alkohol mogą wysuszać skórę i powodować jej podrażnienia, zwłaszcza przy małej wilgotności powietrza (np. zimą).

Zgłaszanie podejrzewanych działań niepożądanych: Po dopuszczeniu produktu leczniczego do obrotu istotne jest zgłaszanie podejrzewanych działań niepo-
żądanych. Umożliwia to nieprzerwane monitorowanie stosunku korzyści do ryzyka stosowania produktu leczniczego. Osoby należące do fachowego perso-
nelu medycznego powinny zgłaszać wszelkie podejrzewane działania niepożądane za pośrednictwem Departamentu Monitorowania Niepożądanych Działań 
Produktów Leczniczych Urzędu Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych, Al. Jerozolimskie 181C, PL-02-222 Warszawa,  
tel.: +48 22 49 21 301, faks: +48 22 49 21 309, strona internetowa: https://smz.ezdrowie.gov.pl.

Działania niepożądane można zgłaszać również podmiotowi odpowiedzialnemu.

Podmiot odpowiedzialny: Schülke & Mayr GmbH, Robert -Koch-Strasse 2, 22851 Norderstedt, Niemcy. 
Pozwolenie na dopuszczenie do obrotu nr 25811 wydane przez Prezesa Urzędu Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych. 
Produkt leczniczy wydawany bez przepisu lekarza – OTC.
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Środki dezynfekujące do powierzchni

Powierzchnia Zastoso-
wanie Postać Wykazy Skuteczność działania Strona
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schülke wipes 39

schülke wipes safe & easy  
bag-in-box  
(worek w pudełku) 
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schülke wipes safe & easy 
bagless 39
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mikrozid® AF liquid 42

mikrozid® AF wipes |  
Jumbo 45

mikrozid® sensitive liquid 46

mikrozid® PAA wipes  
  45

mikrozid® universal  
liquid wipes   
premium | maxi 
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mikrocount®
mikrocount® duo do łącznego określania całkowitej liczby płytek, drożdży i grzybów.
mikrocount® TPC do określania całkowitej liczby płytek.
mikrocount® TPC/E do łącznego określania całkowitej liczby płytek i enterobakterii.

50

Z przyczyn regulacyjnych (w szczególności z powodu zmiany norm) deklaracje dotyczące poszczególnych produktów mogą ulec zmianie w dowolnym momen-
cie. W celu uzyskania wiążących, aktualnych zaleceń dotyczących stosowania i skuteczności należy korzystać wyłącznie z dokumentacji dotyczącej konkretnego 
produktu albo odwiedzić witrynę www.schuelke.com.
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 schülke wipes
Bezpieczne, ponieważ  
proste w użyciu! 

bagless

systems

bag-in-box
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Ryzyko infekcji*:

 
  Obszary o wysokim ryzyku kontami-

nacji i nabycia infekcji oraz izolatki

   Obszary o wysokim ryzyku nabycia 
infekcji przez personel

 
  Obszary o niskim ryzyku (lub braku 

ryzyka) nabycia infekcji

ryzyko kontaminacji i możliwość bezpośredniego kontaktu

pa
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wysokie

wysokie

Szybkie i poręczne
schülke wipes – chusteczki do nasączania środkiem  
dezynfekcyjnym zawarte w pojemniku z dyspenserem 
służą do szybkiej dezynfekcji powierzchni o małym 
zagrożeniu infekcją. Dostępne są różne rozmiary i ilości 
chusteczek: okres ważności to 28 dni; wyjątkiem jest  
terralin® PAA: 12 godzin. 

Im większe jest prawdopodobieństwo kontaminacji pacjenta 
oraz personelu, tym ważniejsza jest skuteczna dezynfekcja 
wszystkich powierzchni.

Bezpieczne i proste w użyciu 
schülke wipes „safe & easy" – nadają się idealnie do stoso-
wania na powierzchnie w pomieszczeniach, gdzie ryzyko 
nabycia infekcji jest bardzo wysokie. Bezpieczeństwo ich 
stosowania związane jest z faktem, że pojemnik (pudełko/
torba) jest jednorazowy. Chusteczki są także niezwykle 
proste w użyciu.

Celem jest optymalny poziom bezpieczeństwa  
w pomieszczeniach, gdzie ryzyko infekcji jest wysokie!

specjalnie do pomieszczeń o wysokim ryzyku kontaminacji

*Według wytycznych RKI (2004), str.5

schülke wipesschülke wipes

bagless
bag-in-box

bagless bag-in-box

systems

Dezynfekcja za pomocą systemu suchych chusteczek 
przeznaczonych do nasączania preparatem dezynfekcyjnym
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30 min. + dispenser box 30 min.

*  1. Recommendation for controlling critical points while using wipe dispensers for surface disinfection (2012)

 2. Control measures for the use of wet wipe dispensers for surface disinfection in combination with the risk profile. (2013)

Mała różnica, a duży efekt!

schülke wipes – system wielokrotnego użycia

 1    Odpakuj rolkę chusteczek i umieść ją w pojemniku (zdezynfekuj uprzednio pojemnik).  
Wlej roztwór środka dezynfekcyjnego do pojemnika.

 2   Napisz na naklejce datę przygotowania, stężenie i nazwę preparatu dezynfekcyjnego. 
 3    Po wykorzystaniu chusteczek lub najpóźniej po 28 dniach (wyjątek: terralin® PAA: 12 h) opróżnij  

pojemnik. Pojemnik i wieczko dyspensera powinny być zdezynfekowane przed kolejnym użyciem.

 1   Bezpieczeństwo: w torbie/wiadrze chusteczki są zabezpieczone. 
 2   Napisz na naklejce datę przygotowania, stężenie i nazwę preparatu dezynfekcyjnego. 
 3   Prostota: wyrzuć po wykorzystaniu chusteczek albo po 28 dniach (wyjątek: terralin® PAA: 12 godz.).

Zminimalizuj ryzyko kontaminacji na obszarach o wysokim ryzyku infekcji za pomocą zestawu 
jednorazowych schülke chusteczek umieszczonych w pojemniku. Jeśli chodzi o zdrowie naszego 
personelu i pacjentów, nie uznajemy kompromisów! Szczególna czujność powinna być zachowa-
na w pomieszczeniach o wysokim ryzyku kontaminacji i na oddziałach neonatologicznych.

Etapy krytyczne*:

...ich stosowanie jest prostsze 
nawet w porównaniu do układu,  
w którym nie stosuje się torby. 

schulke chusteczki „safe & easy" 
w układzie: „torba w pudełku”…

Uniwersalne - możliwość zastosowania w różnych obszarach.

 1   Napełnianie pojemnika     2   Przestrzeganie okresu przydatności do użycia      
 3   Oczyszczanie pojemnika

schülke wipes                    

bagless system
bag-in-box system

30 min.

 1  2  3

  1  1 2  2 3  3

bag-in-box

 1
 N

ap
eł
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nie

 3
  Oczyszczanie

+ kontrola mikrobiologiczna
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rty eksp
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 2
 Okres przydatn
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pojemnika

Dezynfekcja przez przecieranie
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PowierzchnieSystem chusteczek do nasączania

specjalnie do dezynfekcji obszarów 
o wysokim ryzyku kontaminacji

specjalnie do dezynfekcji obszarów 
o wysokim ryzyku kontaminacji

bag-in-box

bag-in-box

wiadro

wkład

wiadro z dyspenserem 

schülke wipes 
System chusteczek przeznaczonych do nasączania  
środkami dezynfekcyjnymi firmy schülke 
 
        Nasz Plus
• łatwe w użyciu,

• po nasączeniu możliwość wykorzystania w ciągu 28 dni,

• nie pozostawiają smug,

• 100 chusteczek w rolce (30 cm x 30 cm), 111 chusteczek w rolce  
(30 cm x 24 cm),

• możliwość stosowania ze środkami dezynfekcyjnymi firmy schülke,

• chusteczki o gramaturze 50 g/m2.

schülke wipes safe&easy  
Innowacyjny, zawierający pojemnik, system chusteczek przeznaczonych do 
nasączania środkami dezynfekcyjnymi schülke, służący  
do dezynfekcji powierzchni 
 
        Nasz Plus
• najwyższy poziom higieny,

• szczególnie polecane w miejscach, gdzie wymagany jest najwyższy reżim sanitarny (OIOM, izolatki, sale 
chorych po przeszczepach),

• 111 szt. chusteczek (30 cm x 24 cm) pakowanych w jednorazowe worki zabezpieczające przed 
kontaminacją dozownika,

• bardzo proste w użyciu,

• po nasączeniu możliwość wykorzystania w ciągu 28 dni (wyjątek: terralin® PAA 12 h),

• możliwość stosowania ze środkami dezynfekcyjnymi schülke,

• chusteczki o gramaturze 50 g/m2.

schülke wipes safe&easy
bagless system
Innowacyjny system chusteczek przeznaczonych do nasączania środkami 
dezynfekcyjnymi schülke, służący do dezynfekcji powierzchni
 
        Nasz Plus
• innowacyjny system bez torby, wystarcza na 130 aplikacji,

• gotowy system do nasączania środkiem dezynfekcyjnym,

• łatwość obsługi,

• brak konieczności mieszania i dolewania środka dezynfekcyjnego,

• rozmiar chusteczki 30 cm x 19 cm,

• chusteczki o gramaturze 50 g/m2.

Dezynfekcja przez przecieranie

Opakowanie
6 rolek po 100 szt. chusteczek   |   6 rolek po 

111 szt. chusteczek   |   wiadro – 1 szt.

Opakowanie
6 wkładów po 111 szt. chusteczek

wiadro – 1 opak. (10 szt.)

Opakowanie
karton zawiera 6 wiader,  
w każdym znajduje się 130 chusteczek

• przydatne w miejscach  
o niskim ryzyku

podajniki  
w postaci  
pudełka

podajniki  
w postaci  
wiaderka

Artykuły  
ułatwiające stosowanie 
Uchwyt naścienny do wiaderek  
z chusteczkami schülke wipes  



40

Jednorazowy system – jest jeszcze szybciej!
Bezpieczeństwo – chusteczki znajdują się  
w pojemniku, który zabezpiecza je przed 
kontaminacją. Specjalna naklejka daje pewność,  
że wiadro jest użyte pierwszy raz. 
Prostota obsługi – gotowy system do nasączania. ––––––––––––––––  wieczko 

(jednorazowe)

 ––––––––––––––––  wiadro 
(jednorazowe)

Bezpieczeństwo – chusteczki są zabezpie-
-czone przed kontaktem z pojemnikiem,  
rękoma i innymi chusteczkami. 
Prostota obsługi – zapewniana przez system 
zawierający dyspenser, torbę i wieczko.

Uzupełnianie z zachowaniem  

warunków higienicznych

Uzupełnianie z zachowaniem 

warunków higienicznych

–––––––––––––  torba 
(jednorazowa)

–––––––––––– wiadro

––––––––––––– pokrywka

––––––––––––––––––––  zamknięcie 
(jednorazowe)

bagless

bag-in-box

Schritt 1

Zum Personalschutz sowie zum 
Schutz der schülke wipes safe & easy 
empfehlen wir die Arbeits� äche und 
die Hände zu desin� zieren, sowie das 
Tragen von Schutzkittel, Schutzbrille 
und Handschuhen.*

Schritt 4

Ziehen Sie das innerste Tuch der Rolle 
ein Stück heraus, gießen Sie einmalig 
2 Liter bei einem gebrauchsfertigen 
Produkt** oder 3 Liter Gebrauchslösung 
aus einem angesetztem Kon-
zentrat 
langsam 
spiral-
förmig 
über die 
Vliesrolle 
im bag.

Schritt 8

Befestigen Sie den Deckel mit 
der Spenderbox.

Ö� nen Sie das selbsthaftende Siegel-
etikett des bags. Auf hygienisches 
Arbeiten achten, Handschuhe nicht 
während der Arbeit kontaminieren!

Schritt 2

Setzen Sie den Deckel auf die Ö� nung 
des bags und ziehen Sie das innerste 
Tuch der Vliestuchrolle in die sternen-
förmige Entnahmeö� nung 
des Verschlusses.

Schritt 5

Die Tücher sind nach 30 Minuten 
Wartezeit vollständig durchtränkt. 

Verwerfen Sie das erste Tuch und 
verschließen Sie die Schutzkappe des 
Verschlusses sorgfältig.

Schritt 10

Kleben Sie das Siegeletikett auf 
die dafür vorgesehene Seite der 
Spenderbox.

Schritt 3

Verschrauben Sie den Verschluss 
mit dem bag.

Schritt 6

Das schülke wipes safe & easy 
Feuchttuch-Spendersystem ist nun 
einsatzbereit.

Schritt 11

Setzen Sie den bag in die 
Spenderbox ein.

Schritt 7
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Entsorgen Sie bitte den bag mit etwaigen Produktresten und Tüchern nach Ablauf der Standzeit von bis zu 28 Tagen oder 

im Rahmen einer Wiederbefüllung ordnungsgemäß. 

Die Tücher haben aufgrund des schützenden bags keinen Kontakt zu der box oder dem Deckel. So kann sich kein Bio� lm bilden.

Trotzdem empfehlen wir eine regelmäßige Desinfektion der box samt Deckel mit einem Schnelldesinfektionsmittel. 

Die Nachbefüllung des Spendersystems erfolgt analog der Erstbefüllung.

* Gemäß TRBA 250, Absatz 4.1.3.
** acryl® des, antifect® N liquid, mikrozid® AF liquid, mikrozid® sensitive liquid, pursept® A Xpress, terralin® liquid

Füllen Sie das Siegeletikett an 
der Seite der leeren Spenderbox 
vollständig aus.

Schritt 9

Aufbereitung/ Wiederbefüllung des Spendersystems

30 Min. 
warten

Befüllung unter hygienischen Bedingungen.

schülke wipes safe & easy

ba
g-in-box system

bag-in-box system

15-1045_PLAN Befuellung_2S_safeeasy_2S_BOXundBAG_DE_2816_0515_03.indd   1 25.02.16   15:41

Schritt 3

Kleben Sie das Siegeletikett 
auf die entsprechende Seite 
des Spendereimers.

Ö� nen Sie das selbst-
haftende Siegeletikett 
des Eimers. 

Auf hygienisches 
Arbeiten achten, 
Handschuhe nicht 
während der Arbeit 
kontaminieren!

Schritt 2

Zum Personalschutz sowie zum 
Schutz der schülke wipes safe & easy 
empfehlen wir die Arbeits� äche und 
die Hände zu desin� zieren, sowie 
das Tragen von Schutzkittel, 
Schutzbrille und Handschuhen.*

Schritt 1

90
08

25
 | 

I |
 0

5.
15

 | 
A

 | 
 w

es
tw

er
k

Entsorgen Sie bitte den Spendereimer mit etwaigen Produktresten und Tüchern 
nach Ablauf der Standzeit von bis zu 28 Tagen. Nicht zur Wiederaufbereitung vorgesehen.

* Gemäß TRBA 250, Absatz 4.1.3.

Befüllung unter hygienischen Bedingungen.

schülke wipes safe & easy

Schritt 5

Ziehen Sie 
das innerste 
Tuch der 
Vliestuchrolle in 
die sternförmige 
Entnahmeö� nung 
des Verschlusses. 
 

Schritt 6

Und drehen Sie den Verschluss 
mit stetigem Druck in 
die Aussparung im 
Deckel des 
Spendereimers.

Schritt 7

Verwerfen Sie 
das erste Tuch 
und verschließen 
Sie die Schutzkappe 
des Verschlusses 
sorgfältig.

Füllen Sie das Siegeletikett 
vollständig aus.

Schritt 8 Schritt 9 Schritt 10

Das schülke wipes safe & easy 
Einmal-Feuchttuchspendersystem
ist nun einsatzbereit.

Die Tücher sind nach 30 Minuten Wartezeit 
vollständig durchtränkt. 

30 Min. 
warten

bagless system

Schritt 4

Ziehen Sie das innerste Tuch 
der Rolle ein Stück heraus, 
gießen Sie einmalig 
2 Liter bei einem ge-
brauchsfertigen Produkt** 
oder 3 Liter Gebrauchs-
lösung aus einem ange-
setzten Konzentrat lang-
sam spiralförmig über 
die Vliesrolle im Eimer.

** acryl® des, antifect® N liquid, mikrozid® AF liquid, 
mikrozid®sensitive liquid, pursept® A Xpress, terralin® liquid

Schritt 4

ba

gless system

bagless system

15-1020_PLAN Befuellung_safeeasy BAGLESS_system_2S_DE_EN_900825_rz2.indd   1 25.02.16   15:43

schülke wipes

schülke wipes

Dezynfekcja przez przecieranie
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 Rozpoznaj problem i rozwiąż go!
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desam® spray
Gotowy do użycia preparat do szybkiej dezynfekcji  
i mycia powierzchni wyrobów medycznych odpornych 
na działanie alkoholu
 
        Nasz Plus
• szerokie spektrum działania (B, F, Tbc, V),

• krótki czas działania,

• gotowy do użycia,

• opakowanie ze zintegrowanym spryskiwaczem,

• nie wymaga spłukiwania.

mikrozid® AF liquid
Alkoholowy preparat do szybkiej dezynfekcji  
powierzchni sprzętów i wyposażenia medycznego
 
        Nasz Plus
• na bazie alkoholi,

• bez aldehydów, związków amoniowych i pochodnych chlorheksydyny,

• spektrum działania: B (w tym bójczo wobec prątków gruźlicy, MRSA),  
F (C. albicans), V, (Noro, Rota, Vaccinia, HBV, BVDV, HIV, HSV) – 1 min,  
F (A. brasiliensis), Adeno - 30 sek., V (Polyoma SV 40) – 5 min,

• preparat szybkoschnący,

• nie pozostawia plam i zacieków,

• dobra tolerancja materiałowa,

• nie budzi zastrzeżeń pod względem toksykologicznym.

Opakowanie
1 l ze spryskiwaczem   |   5 l

Opakowanie
250 ml z atomizerem   |   1 l   |   10 l 

spryskiwacz do butelek 1 l

Szybka dezynfekcja powierzchni

Skład: etanol - 45g, propan-2-ol - 30g, chlorek 
didecylodimetyloamonu - 0,25g

* z niskim obciążeniem

Skład: 25 g etanolu (94%), 35 g propan-1-ol

Stężenie / 
czas kontaktu 30 s

B •

Tbc •

Y •

F •

vaccinia •

adeno •

noro •

polio* •

Stężenie / 
czas kontaktu 60 s

B •

Tbc •

Y •

F (2 min)

vaccinia •

rota •

noro •

wirusy 
osłonkowe

•

* Z produktu można również korzystać bez użycia rękawic, jeśli jest to dozwolone zgodnie z normami ochrony przed zakażeniami i bezpieczeństwa pracy.
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mikrozid® universal liquid | wipes
premium | premium maxi
Niskoalkoholowy płyn/chusteczki do mycia i dezynfekcji 
delikatnych powierzchni
 
        Nasz Plus
• doskonała kompatybilność materiałowa (w tym głowice USG, ekrany 

dotykowe, itp.),

• szybkie działanie na wirusy osłonkowe już w 15 sek.,

• spektrum: B, V (BVDV, Rota, Polyoma SV 40, Vaccinia) – 15 sek., 
drożdżakobójcze (C. albicans) – 1 min, Tbc (M. terrae) – 5 min, V (Noro) –  
30 sek., V (Adeno) – 15 min,

• możliwość użycia preparatu do sond USG wszystkich wiodących  
producentów, m.in. Aloka, Fujifilm (SonoSite), BK Ultrasound, GE, Hitachi, 
Mindray, Philips, Samsung (Medison), Siemens, Toshiba,

• przebadane zgodnie z EN 16615,

• rozmiar chusteczki 20 cm x 20 cm,

• testowane dermatologicznie.

  

Opakowanie
 1 l ze spryskiwaczem  |   5 l 

softpack – 100 szt. chusteczek

Artykuły ułatwiające stosowanie 
Uchwyt naścienny premium

mikrozid® universal 
liquid

mikrozid® universal 
wipes

* Z produktu można również korzystać bez użycia rękawic, jeśli jest to dozwolone zgodnie z normami ochrony przed zakażeniami i bezpieczeństwa pracy.

Szczególne zastosowanie mikrozid® universal znajduje w dezynfekcji:

• telefonów komórkowych
• ekranów dotykowych
• pulpitów

• klawiatur
• syntetycznej skóry
• powierzchni mebli

Wysoka zgodność 
materiałowa

Nowy mikrozid® universal nadaje się ide-
alnie do mycia i dezynfekcji powierzchni 
znajdujących się w pobliżu pacjenta.

Specjalnie skomponowana mieszanka 
surfaktantów zapewnia wysoką zgodność 
materiałową mikrozid® universal.

Za pomocą tego produktu można umyć 
i dezynfekować tablety oraz smartfony. 
Ponadto testy przeprowadzone przez 

schülke wykazały wyż-
szą skuteczność mi-

krozid® universal 
w porównaniu 
z innymi produk-
tami tego typu.

Przebadany 
dermatologicznie

Jeśli jesteś pod presją czasu, możesz 
zastosować mikrozid® universal nawet 
nie zakładając rękawiczek (oczywiście 
musisz przestrzegać wszystkich  
procedur bezpieczeństwa). 

Ponieważ w mikrozid® universal 
stężenie alkoholu jest niskie, jest 
on bezpieczny dla skóry, co zostało 

potwierdzone  
w niezależnych  

testach labo-
ratoryjnych. 

DERMATOLOGICALLY TESTED

Działa błyskawicznie!

•  Przeciwwirusowo (w obrębie spek-
trum aktywności): 

15 sek.
• Przeciw 
norowirusom: 
30 sek.

Czy szybka dezynfekcja środkiem  
o szerokim spektrum aktywności jest 
istotna w Twojej pracy? Spójrz, jak  
szybko działa mikrozid® universal:

FAST-ACTING

Nowy mikrozid® universal
wyjątkowo wszechstronny produkt

Produkt o niskim stężeniu alkoholu przeznaczony 
do szybkiego mycia i dezynfekcji powierzchni  
oraz urządzeń medycznych służących  
do wykonywania procedur nieinwazyjnych.

HIGH DEGREE OF MATERIAL COMPATIBILITY

* 

    
m

ik
ro

zi
d

®  u
niversal

Skład: 100 g roztworu, którym nasączone  są chusteczki 
zawiera: 17,4 g Propan-2-ol, 12,6 g Etanol (94 % w/w)

Skuteczność Czas
kontaktu

bakteriobójczo 15 sek.

BVDV 15 sek.

vaccinia 15 sek.

wirusy
osłonkowe (HIV,
HBV, HCV)

15 sek.

SARS-CoV-2 15 sek.

rota 15 sek.

polyoma SV40 15 sek.

noro 30 sek.

drożdżakobójczo 1 min.

noro 1 min.

bójcze wobec
prątków gruźlicy
(M. terrae)

5 min.

adeno 15 min.

Stężenie 
/ czas 
kontaktu

30 s

B •

Tbc 5 min.

Y 1 min.

vaccinia •

rota •

polyoma 
SV40

•

noro •

SARS-
CoV-2

•
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* Produkt jest nieodpowiedni do wykonywania ostatecznej dezynfekcji półkrytycznych wyrobów medycznych. / ** Termin ważności po otwarciu pojemnika jest oznaczany na artykułach przy użyciu następującego symbolu:       

mikrozid® sensitive wipes ø Rozmiar Liczba w opakowaniu ø Gramatura

Box 14 x 18 cm 120 20 g/m²

Jumbo Box
Jumbo Box Wkład 20 x 20 cm 200 20 g/m²

 EXCELLENT MATERIAL COMPATIBILITY

SUITABLE FOR ULTRASOUND HEADS

3M **

Substancje aktywne: alkil (C12-16)-chlorku dimetylobenzyloamonu, (C12-16)), 
chlorek didecylodimetyloamonu, alkil (C12-C14) chlorku etylobenzyloamonu

 BAC

PERFUME
FREE

BROAD SPECTRUM

MRSA · TB · NORO · A
DE

NO

OPTIMAL CL EANING 

mikrozid® AF wipes ø Rozmiar Liczba w opakowaniu ø Gramatura
Box
Box Wkład 14 x 18 cm 150 24 g/m²

Jumbo Box
Jumbo Box Wkład 20 x 20 cm 220 24 g/m²

 BAC

NORO

TB

3M **

Substancje aktywne: etanol, propan-1-ol

mikrozid® universal wipes ø Rozmiar Liczba w opakowaniu ø Gramatura

Softpack premium 20 x 20 cm 100 50 g/m²

GENTLE ON SURFACES

HIGH DEGREE OF MATERIAL COMPATIBILITY

FAST-ACTI NG

DERMATOLOGICALLY TESTED

1M **

Substancje aktywne: etanol, propan-2-ol

 BAKT.
ZID

NORO

TB

 VIRU
 ZIDPLUS

mikrozid® wipes – przegląd produktów do szybkiej dezynfekcji
Bezpieczna dezynfekcja powierzchni każdego typu
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TB

NORO

BAC

Szybka dezynfekcja powierzchni

mikrozid® AF wipes | Jumbo 
Preparat do szybkiej dezynfekcji w postaci chusteczek
 
        Nasz Plus
• włóknina nasączona alkoholowym preparatem dezynfekcyjnym,

• bez pochodnych jodu, chlorheksydyny, związków amoniowych,

• spektrum działania: B (bójczo wobec prątków gruźlicy, MRSA), 
drożdżakobójczo (C. albicans, C. brasiliensis), V (Rota, Noro, Vaccinia, 
HSV, HBV, BVDV, HIV), Adeno – 30 sek., V (Polyoma SV 40) – 5 min,

• rozmiary chusteczek: mikrozid® AF chusteczki: 14 cm x 18 cm, 
mikrozid® AF Jumbo chusteczki:  
20 cm x 20 cm.

Opakowanie
pojemnik – 150 szt. chusteczek          
wkład – 150 szt. chusteczek          
pojemnik – 220 szt. chusteczek Jumbo          
wkład – 220 szt. chusteczek Jumbo

  

 1 www.rki.de
* zgodnie z wytycznymi DVV (niemieckiego Stowarzyszenia ds. Zwalczania Chorób Wirusowych)/RKI z grudnia 2014 r.

** Takie dopuszczenie do stosowania ograniczone jest do określonych rodzin produktów.
Szczegółowe informacje można uzyskać w Dziale Zastosowań schülke.

NORO

TB

BACBAC

SPORI
CIDAL

VIRU
CIDAL

 VIRU
 CIDAL PL

US

Sz
yb

ki
e ro

zpoczęcie dezynfekcji•   Produkty na bazie PAA spółki s
ch

ül
ke

   
•

Mikrobójcze działanie kwasu 
nadoctowego znane jest od ponad 
100 lat. Jednak kwas nadoctowy 
zyskał większą uwagę dopiero 
w latach 60-tych XX wieku, kiedy 
to Kline i Hull wykazali jego 

doskonałe działanie przeciwko 
wirusom. Obecnie kwas nadoctowy 

przechodzi kolejne odrodzenie, przy 
czym czynnikami decydującymi o tym 

są wymagany krótki czas kontaktu i bezpieczne 
działanie dezynfekujące nawet przeciwko zarodnikom 
drobnoustrojów chorobotwórczych Clostridium difficile.

Idealny do stosowania w obszarach ryzyka. Charakterystyka 
sprawia, że produkty na bazie kwasu nadoctowego są 
doskonałymi środkami do dezynfekcji, w szczególności 
w obszarach ryzyka. Dowodem tego jest również rekomendacja 
Instytutu Roberta Kocha, który zaleca stosowanie kwasu 
nadoctowego do dezynfekcji obszarów wysokiego ryzyka.1

schülke – ekspert w dziedzinie kwasu nadoctowego. Dzięki 
chusteczkom mikrozid® PAA spółce schülke jako pierwszej 
udało się stworzyć produkt zawierający kwas nadoctowy 
w postaci gotowych do użycia chusteczek. Czas kontaktu 
w przypadku chusteczek mikrozid® PAA jest znacznie krótszy 
w porównaniu z innymi chusteczkami gotowymi do użycia. 

Wyjątkowy: kwas nadoctowy w postaci „gotowej do użycia”! 

mikrozid® PAA wipes 
Chusteczki na bazie kwasu nadoctowego  
do dezynfekcji powierzchni wyrobów  
medycznych
 
        Nasz Plus
• gotowe do użycia chusteczki o działaniu sporobójczym,

• rekomendacja Philips do dezynfekcji sond TEE,

• oparte na bazie kwasu nadoctowego,

• szerokie spektrum mikrobójcze: B, Tbc (M. terrae), F, V (Noro, 
Adeno, Polio), S (w tym C. difficile, B. subtilis) w czasie do 15 min,

• wysoka kompatybilność materiałowa,

• możliwość stosowania do 28 dni od otwarcia,

• rozmiar chusteczki 20 cm x 30 cm,

• opinia Karl Storz.

Opakowanie
pojemnik – 50 szt. chusteczek

  

Skład: 100 g roztworu zawiera następujące 
substancje czynne:0,26 g alkil (C12-16)-chlorku 
dimetylobenzyloamonu (ADBAC/BKC (C12-16)),  
0,26 g chlorek didecylodimetyloamonu (DDAC),  
0,26 g alkil (C12-C14) chlorku etylobenzyloamonu 
(ADEBAC (C12-C14)).

Stężenie / 
czas kontaktu 60 s 5 min 15 min

B • • •

Tbc •

F • • •

vaccinia • • •

adeno • • •

noro • • •

polio •

C. difficile • • 

Skuteczność Czas
kontaktu

BVDV 30 sek.

vaccinia 30 sek.

rota 30 sek.

bakteriobójczo 1 min.

prątkobójczo (M. 
terrae, M. avium)

1 min.

drożdżakobójczo 1 min.

noro 1 min.

grzybobójczo 2 min.

adeno (typ 2) 2 min.

PowierzchnieSzybka dezynfekcja powierzchni
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mikrozid® sensitive wipes | Jumbo 
Bezalkoholowy preparat do szybkiej dezynfekcji  
w postaci chusteczek
 
        Nasz Plus
• bez zawartości alkoholu i aldehydów,

• włóknina wiskozowa nasączona preparatem dezynfekcyjnym,

• doskonały do dezynfekcji powierzchni i sprzętu medycznego wrażliwego  
na działanie alkoholu, np. głowice ultradźwiękowe, sondy, plexi inkubatorów,

• spektrum działania: B, F (C. albicans), V (BVDV, Rota, Vaccinia) – 1 min, 
 V (Noro) – 15 min,

• doskonała tolerancja materiałowa,

• możliwość stosowania na oddziałach noworodkowych,

• rozmiar chusteczki: 20 cm x 20 cm.

Opakowanie
pojemnik – 200 szt. chusteczek

wkład – 200 szt. chusteczek
  

NORO

BAC

mikrozid® sensitive liquid 
Bezalkoholowy preparat w postaci płynu do 
szybkiej dezynfekcji
 
        Nasz Plus
• bezbarwny,

• bez zawartości alkoholu i aldehydów,

• zawiera 3 substancje aktywne,

• doskonały do dezynfekcji powierzchni wyrobów medycznych 
i sprzętu medycznego wrażliwego na działanie alkoholu, np. 
głowice ultradźwiękowe, sondy, plexi inkubatorów,

• spektrum działania: B, F (C. albicans), V (w tym BVDV, Rota, 
Vaccinia), V (Noro),

• doskonała tolerancja materiałowa,

• możliwość aplikacji w postaci piany,

• możliwość stosowania na oddziałach noworodkowych.

  

Opakowanie
 1 l   |   5 l   |   spryskiwacz do butelek 1 l

spryskiwacz pianowy do butelek 1 l

Skład: 100 g roztworu zawiera następujące 
substancje czynne:0,26 g alkil (C12-16)-chlorku 
dimetylobenzyloamonu (ADBAC/BKC (C12-16)),  
0,26 g chlorek didecylodimetyloamonu (DDAC),  
0,26 g alkil (C12-C14) chlorku etylobenzyloamonu 
(ADEBAC (C12-C14)).

Skład: 100 g roztworu zawiera następujące 
substancje czynne:0,26 g alkil (C12-16)-chlorku 
dimetylobenzyloamonu (ADBAC/BKC (C12-16)),  
0,26 g chlorek didecylodimetyloamonu (DDAC),  
0,26 g alkil (C12-C14) chlorku etylobenzyloamonu 
(ADEBAC (C12-C14)).

Stężenie / 
czas kontaktu 60 s

B •

Y •

vaccinia •

rota •

polyoma SV40 •

noro (15 min.)

Skuteczność Czas kontaktu

bakteriobójczo 1 min.

prątkobójczo 1 min.

grzybobójczo 1 min.

BVDV 1 min.

vaccinia 5 min.

rota 5 min.

Stężenie / 
czas kontaktu 60 s

B •

Y •

vaccinia •

rota •

polyoma SV40 •

noro (15 min.)

desprej® sensitive
Bezalkoholowy preparat w płynie do szybkiej 
dezynfekcji powierzchni wyrobów medycznych
 
        Nasz Plus
• preparat dezynfekcyjny na bazie amin i biguanidu,

• odpowiedni do powierzchni wrażliwych na działanie alkoholu,

• przyjemny zapach,

• skuteczny już od 1 minuty,

• spektrum działania: B (w tym Tbc), F, V (BVDV, Vaccinia, Rota).

Opakowanie
500 ml ze spryskiwaczem

5 kg
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PowierzchnieDezynfekcja powierzchni
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terralin® protect
Preparat do dezynfekcji i czyszczenia powierzchni 
wyrobów medycznych i wyposażenia medycznego
 
        Nasz Plus
• na bazie 3 substancji aktywnych,

• bez aldehydów, chloru, związków tlenowych, pochodnych guanidyny,

• spektrum działania: B, F (C. albicans) – 0,5 % w 60 min, V (BVDV, Vaccinia, 
Rota) – 0,5% w 15 min,Tbc – 2% w 240 min, z możliwością rozszerzenia  
o V (Noro i Adeno), V (Polyoma SV40),

• dobra tolerancja materiałowa,

• nie budzi zastrzeżeń pod względem toksykologicznym,

• może być stosowany w tzw. obszarach krytycznych (np. OIOM nad 
wcześniakami/inkubatory),

• dobre właściwości myjące,

• możliwość dozowania za pomocą urządzeń dozujących schülke.

desam® effekt + 
Koncentrat do mycia i dezynfekcji różnych powierzchni  
i przedmiotów oraz powierzchni wyrobów medycznych  
w postaci płynu
 
        Nasz Plus
• mycie i dezynfekcja wyrobów medycznych oraz innych powierzchni,

• produkt podwójnego przeznaczenia – do wyrobów medycznych i innych 
powierzchni,

• spektrum działania: B, F (C. albicans),– 0,25% w 10 min, V (BVDV, Vaccinia, 
Rota) – 0,5% w 15 min, Tbc (M. terrae), F - 1% w 15 min., Tbc - 1% w 30 min. 
z możliwością rozszerzenia o V (Noro i Adeno),

• do powierzchni mających kontakt z żywnością,

• wysoka wydajność preparatu (niskie stężenia),

• możliwość dozowania przy pomocy automatów dozujących.

desam® extra 
Wydajny koncentrat do mycia i dezynfekcji powierzchni
 
        Nasz Plus
• skoncentrowany preparat dezynfekcyjny na bazie QAC i amin,

• dobra tolerancja materiałowa,

• możliwość stosowania w obecności pacjentów,

• spektrum działania: B (w tym Tbc (M. terrae)), F (C. albicans), V (BVDV, 
Vaccinia, Rota) – 0,5% w 15 min, z możliwością rozszerzenia o V (Noro),

• do dezynfekcji w pionie żywieniowym.

Dezynfekcja powierzchni

Opakowanie
2 l   |   5 l  

Opakowanie
1 l   |   5 l  

Opakowanie
1 l   |   5 kg

TB

NORO

 BAC

 VIRU
 CIDAL PL

US

TB

BAC

VIRU
CIDAL

  

Skład: 100 g preparatu zawiera : 22 g Alkil (C12-
16)-chlorku dimetylobenzyloamonu (ADBAC/
BKC (C12-16)), 17 g 2-fenoksyetanol, 0,9 g Aminy, 
N-C12-14(o parzystej liczbie atomów węgla)-
alkilotrimetylenodiamina, produkty reakcji  
z kwasem chlorooctowym. Oznakowanie zgodne  
z rozporządzeniem (EC) 648/2004: 5-15% 
niejonowe środki powierzchniowo czynne, 
substancje zapachowe.

Substancje czynne: Alkil (C12-16) chlorku 
dimetylobenzyloamonu (ADBAC/BKC (C12-
16)) 19g/100g, 2-Fenoksyetanol 10g/100g, 
N-(3-aminopropylo)-N-dodecylopropano-
1,3-diamina (diamina) 7,2g/100g, Chlorek 
didecylodimetyloamonu (DDAC) 3g/100g

Pozostałe składniki: niejonowe środki 
powierzchniowo czynne, kompozycje zapachowe

* z niskim obciążeniem 

Skład: chlorek didecylodimetyloamonu (DDAC) 
zaw.: 5% (50g/kg), alkil (C12-C16)-chlorku 
dimetylobenzyloamonu (ADBAC/BKC (C12-C16)) 
zaw.: 3,5% (35g/kg), N-(3-aminopropylo)-N-
dodecylopropano-1,3-diamina (diamina) zaw.: 
6,6% (66g/kg)

Stężenie / 
czas kontaktu

0,25% / 
5 min

0,5% / 
15 min

B • •

Tbc •

Y • •

BVDV • •

vaccinia •

rota • •

polyoma SV40 •

Stężenie / 
czas kontaktu

0,25% / 
5 min

1% / 
15 min

B • •

Tbc • •

Y • •

F •

vaccinia •* •

rota •

Stężenie / 
czas kontaktu

0,25% / 
15 min

0,5% / 
5 min

0,5% / 
15 min

B • • •

Tbc • •

Y • •

F + •

vaccinia • •

rota • +
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desam® OX
Wydajny koncentrat do mycia i dezynfekcji 
powierzchni wyrobów medycznych
 
        Nasz Plus
• preparat na bazie nadtlenku wodoru oraz QAC,

• nie zawiera aldehydów,

• przyjemny, delikatny zapach roztworu roboczego,

• aktywny wobec B (w tym Tbc), F, V (BVDV, Vaccinia) – 1% w 30 min,  
z możliwością rozszerzenia o V (Adeno, Rota) i S (C. difficile),

• możliwość stosowania w obecności pacjentów,

• bardzo dobre właściwości myjące.

desam® prim 
Płynny preparat do mycia i dezynfekcji powierzchni 
i przedmiotów również w przemyśle spożywczym  
i higienie komunalnej
 
        Nasz Plus
• skoncentrowany preparat na bazie podchlorynu sodu,

• do mycia i dezynfekcji w pionie żywieniowym,

• możliwość stosowania poprzez przecieranie, zanurzenie oraz 
opryskiwanie,

• spektrum działania: B (w tym Tbc), F, V (Noro, Adeno, Polio),  
S (C. difficile, B. subtilis) – 5% – 30 min.

quartamon® med 
Koncentrat do mycia i dezynfekcji powierzchni 
medycznych
 
        Nasz Plus
• do manualnego i maszynowego stosowania,

• bez konieczności spłukiwania,

• możliwość dozowania przy użyciu automatów dozujących,

• dobre właściwości myjące,

• bez zawartości aldehydów.

Opakowanie
2 l   |   5 kg

Opakowanie
1 l   |   5 l   |   15 l  

TB

BAC

VIRU
CIDAL

TB

BAC

VIRU
CIDAL

NORO

TB

C .
DIFF

SPORI
CIDAL

VIRU
CIDAL

 BAC

Dezynfekcja powierzchni

Opakowanie
2 l   |   5 l

Skład: nadtlenek wodoru 110 g/kg, chlorek 
alkilobenzylodimetyloamoniowy 28 g/kg, chlorek 
didecylodimetyloamoniowy 28 g/kg

Skład: podchloryn sodu 47g/kg (4,7%) (aktywny chlor 
45g/kg)

Skład: 9,5 g Alkil (C12-16)-chlorku dimetylo-
benzyloamonuoraz 17,5 g 2-Fenoksyetanolu. Oznakowanie 
zgodne z Rozporządzeniem (WE) 648/2004: (5 - 15 % 
niejonowe środki powierzchniowo czynne, kompozycje 
zapachowe, Benzyl salicylate, Limonen, Hexyl cinnamal.

Stężenie / 
czas kontaktu

1% / 
15 min

1% / 
30 min

5% / 
30 min

B • • •

Tbc • + •

Y + • •

F  (20 min) + •

vaccinia + • •

C. difficile • 

Stężenie / 
czas kontaktu

1% / 
15 min

3% / 
15 min

5% / 
30 min

B • • •

Tbc •

Y • • •

F • • •

vaccinia • •

adeno • •

noro • •

polio • •

C. difficile •

Stężenie / 
czas kontaktu

2% / 
15 min

B •

Y •

vaccinia •
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chloramix® DT
Chlorowy preparat dezynfekcyjny w postaci tabletek 
 
        Nasz Plus
• uniwersalny preparat w tabletkach na bazie aktywnego chloru,

• łatwy w użyciu,

• długi okres ważności,

• spektrum działania: B (w tym Tbc (M. terrae)), F, V (Polio, Adeno, Noro), 
S (B. subtilis) 1 tab./1,5 l wody – 15 min, S (C. difficile) 10 tab./1,5 l 
wody – 10 min, Tbc (M. terrae, M. avium) – 1 tab./5 l wody – 30 min,

• do dezynfekcji w pionie żywieniowym.

perform®

Preparat do dezynfekcji i czyszczenia powierzchni  
wyrobów medycznych i wyposażenia medycznego 
 
        Nasz Plus
• na bazie bis(peroksymonosiarczano) bis(siarczanu)pentapotasu,

• bez aldehydów i związków amoniowych,

• rozpuszczalny w bieżącej wodzie,

• bezbarwny roztwór roboczy,

• może być też stosowany wobec materiałów o wysokich wymogach, 
np. inkubatory, powierzchnie ze szkła akrylowego, wszystkie rodzaje 
wycisków stomatologicznych, maski do oddychania oraz inhalacji,

• aktywność roztworu roboczego – 30 godzin,

• spektrum działania: B (w tym Tbc), F (C. albicans), V (BVDV, Adeno, 
Noro, Vaccinia, Rota, Polyoma SV 40, Polio), S (C. difficile),

• dobra tolerancja materiałowa,

• możliwość stosowania w obecności pacjentów, również na oddziałach 
szpitalnych dla wcześniaków (np. inkubatory).

terralin® PAA
Dwukomponentowy preparat do dezynfekcji 
i czyszczenia powierzchni wyrobów i wyposażenia 
medycznego. Zalecany do dezynfekcji w przypadku 
ognisk epidemicznych 
 
        Nasz Plus
• spektrum działania: B (w tym Tbc), F (C. albicans), V (Adeno, Noro),  

S (w tym C. difficile), V (Polio),

• doskonała tolerancja materiałowa dzięki stałej wartości pH 6 roztworu 
użytkowego i dodatku inhibitorów korozji,

• dzięki zastosowaniu dwóch komponentów: stabilność i trwałość 
przechowywania, łatwość w sporządzaniu roztworu użytkowego,

• pewność przygotowania odpowiedniego stężenia roztworu roboczego.

Dezynfekcja powierzchni

Opakowanie
300 szt. tabletek – pojemnik

Opakowanie
40 g saszetka   |   900 g pojemnik

Opakowanie
•  160 ml tj. 80 ml terralin PAA base  

+ 80 ml terralin PAA additive

TB

NORO

 BAC

 VIRU
 CIDAL PL

US

  

Skład: dihydrat dichloroizocyjanuranu sodu 750g/kg
Zawartość aktywnego chloru: min 1,5g aktywnego Cl2 /
tabletkę pH roztworu 1% ok. 6

Skład: terralin PAA base (składnika bazowego): 100 g 
roztworu zawiera: 5 g kwasu nadoctowego oraz nadtlenek 
wodoru i kwas octowy.terralin PAA base oznakowanie 
zgodne z rozporządzeniem (WE) nr 648/2004: < 5% 
niejonowe środki powierzchniowo czynne.
Skład terralin PAA additive (dodatek modyfikujący): 
wodorotlenek potasu, inhibitory korozji. terralin PAA 
additive oznakowanie zgodne z rozporządzeniem (WE)  
nr 648/2004: < 5% fosforany.

Skład: 45 g bis(peroksymonosiarczan) bis(siarczan) 
pentapotasu. Oznakowanie zgodne z Rozporządzeniem 
(EC) 648/2004: 5 - 15 % anionowe środki powierzchniowo 
czynne, < 5 % niejonowe środki powierzchniowo czynne, 
< 5 % mydło, < 5 % fosfoniany, kompozycje zapachowe.

Stężenie / 
czas kontaktu

2% / 
5 min

2% / 
15 min

B • •

Tbc • •

Y • •

F • •

vaccinia •

adeno • •

noro • •

polio •

S • •

Stężenie / 
czas kontaktu

1% / 
15 min

2% / 
120 min

B • •

Tbc • •

Y • •

vaccinia • •

adeno • •

noro • •

polio • •

C. difficile •

Stężenie / 
czas kontaktu

1 tabl./1,5 litra wody 
15 min

B •

Tbc •

Y •

F •

adeno •

noro •

polio •

C. difficile 10 tabletek/1,5l wody 
15 min

PowierzchnieDezynfekcja powierzchni
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   W celu inkubacji próbek  
mikrocount® polecamy  
mały inkubator cultura®

   cultura® mieści w sobie  
18 testów mikrocount

  W celu oceny gęstości kolonii 
na nośniku należy porównać ją  
z dostarczoną tabelą 
zawierającą zdjęcia

Więcej informacji można znaleźć w witrynie www.mikrocount.com  

   Szybkie i proste w obsłudze – 
giętki uchwyt testu pozwala  
na dokładne pobrania 
materiału

Produkty specjalne

mikrocount® testy mikrobiologiczne
premium | premium maxi
Praktyczny test zanurzeniowy służący do sprawdzenia stanu 
mikrobiologicznego powierzchni
 
        Nasz Plus
• mikrocount® TPC: możliwość wykrycia istotnych patogenów bakteryjnych,

• mikrocount® duo: możliwość wykrycia zarówno bakterii, jak i pleśni  
oraz drożdżaków,

• mikrocount® TPC / E: możliwość wykrycia istotnych drobnoustrojów  
bakteryjnych, w tym tych należących do rodziny Enterobacteriacae.

Opakowanie
mikrocount® TPC – 20 szt.   

mikrocount® duo – 20 szt.                                                           

mikrocount® TPC / E – 20 szt.                                               

inkubator cultura®     

  

desderman® 

desderman® 

desmanol®

Dezynfekcja rąk

aspirmatic®

Mycie i dezynfekcja  
unitów i ślinociągów

aspirmatic® cleaner

Mycie i dezynfekcja  
unitów i ślinociągów

® 

Dezynfekcja narzędzi

sensiva® 

Mycie rąk

®   
®  

®

®

Szybka  
dezynfekcja powierzchni

octenident®

Higiena jamy ustnej

octenisept®

Dezynfekcja i leczenie ran

rotasept®

Dezynfekcja  
narzędzi obrotowych

® Uni

Mycie podłóg

balmea®

Pielęgnacja rąk

desam®

Dezynfekcja podłóg

Kompleksowa higiena 
w gabinecie stomatologicznym
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desderman® 

desderman® 

desmanol®

Dezynfekcja rąk

aspirmatic®

Mycie i dezynfekcja  
unitów i ślinociągów

aspirmatic® cleaner

Mycie i dezynfekcja  
unitów i ślinociągów

® 

Dezynfekcja narzędzi

sensiva® 

Mycie rąk

®   
®  

®

®

Szybka  
dezynfekcja powierzchni

octenident®

Higiena jamy ustnej

octenisept®

Dezynfekcja i leczenie ran

rotasept®

Dezynfekcja  
narzędzi obrotowych

® Uni

Mycie podłóg

balmea®

Pielęgnacja rąk

desam®

Dezynfekcja podłóg

Kompleksowa higiena 
w gabinecie stomatologicznym

Stomatologia 
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rotasept®

Preparat do dezynfekcji i czyszczenia precyzyjnych  
narzędzi obrotowych
 
        Nasz Plus
• gotowy do użycia,

• nie zawiera aldehydów,

• na bazie alkoholi i wodorotlenku potasu,

• spektrum działania: B (w tym Tbc), F (C. albicans),  
V (Polio, Adeno, Vaccinia, Polyoma SV 40, Noro) – do 15 min,

• doskonała tolerancja materiałowa,

• specjalna ochrona przed korozją,

• nie wymaga stosowania aktywatora,

• możliwość stosowania w myjkach ultradźwiękowych,

• nie wymaga spłukiwania narzędzi wodą po przeprowadzonej dezynfekcji,

• wyrób medyczny.

Opakowanie
2 l

NORO

TB

BAC

VIRU
CIDAL

Manualna dezynfekcja 
sprzętu i narzędzi

Stężenie / czas 
kontaktu

2% /
15 min

bakteriobójczo 1 min.

prątkobójczo 15 min.

drożdżakobójczo 1 min.

wirusobójczo 1 min.

Polyoma SV 40 5 min

aspirmatic®

Preparat do codziennego mycia i dezynfekcji oraz 
pielęgnacji systemów ślinociągów i spluwaczek  
przy unitach 
 
        Nasz Plus
• nie zawiera aldehydów,

• łatwa i bezpieczna obsługa,

• nie wytwarza piany w separatorze amalgamatu,

• spektrum działania: B, F (C. albicans), V (BVDV, Vaccinia) –  
2% – 30 min,

• preparat przetestowany na urządzeniach KaVo i Sirona,

• wyrób przeznaczony jest nie tylko do mycia wewnętrznych 
powierzchni rur i usuwania ewentualnej warstwy nalotu 
biologicznego, ale także do dezynfekcji instalacji rurociągowych 
poprzez całkowite zniszczenie znajdujących się tam ikroorganizmów,

• wyrób medyczny.

BAC

VIRU
CIDAL

Stężenie / czas 
kontaktu

2% /
15 min

bakteriobójczo •

drożdżakobójczo •

vaccinia •

BVDV •

Opakowanie
2 l
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Metody stosowania / wskazówki
W wyniku codziennego odsysania substancji organicznych i nieorganicznych zachodzi niebezpieczeństwo,  
iż substancje te odkładać się będą w przewodach, zasychać lub stanowić potencjalne źródło zakażenia dla  
personelu podczas wymiany filtrów. By unikać zakłóceń w funkcjonowaniu systemów odsysania przy jednoczesnym  
zapewnieniu bezpieczeństwa higienicznego należy stosować tzw. program aspirmatic®.

Preparat aspirmatic® stosuje się do czyszczącej dezynfekcji, w stężeniu 2%. Preparat aspirmatic® zaleca się stosować dwa razy w ciągu dnia 
pracy tj. w połowie (np. w czasie przerwy obiadowej) oraz pod koniec dnia pracy – po zakończeniu zabiegów. W tym celu należy przygotować 
2 litry roztworu użytkowego aspirmatic® na każdy unit stomatologiczny. Około 1,5 litra gotowego roztworu użytkowego przepuścić przez węże 
systemu ssącego, a pozostałe 0,5 litra nalać do umywalki służącej do płukania jamy ustnej. Preparat aspirmatic® powinien być stosowany  
w czasie przerwy np. obiadowej (co najmniej 30 minut) wzgl. całą noc. Pomoc w dozowaniu: dozownik butelkowy S&M (dwukrotne 
przechylenie butelki z dozownikiem dnem do góry = 40 ml = 2% na 2 litry wody). Preparat aspirmatic® cleaner stosowany jest w stężeniu 5%. 
W przypadku bardzo silnych zabrudzeń należy zwiększyć stężenie do 10%. Preparat aspirmatic® cleaner należy stosować jako specjalny środek 

czyszczący raz dwa razy w tygodniu, zamiast dezynfekcji, w połowie dnia pracy. 
W tym celu należy przygotować 2 litry roztworu użytkowego aspirmatic® cleaner 
na każdy zestaw zabiegowy. Około 1,5 litra przepuścić przez przewody giętkie 
systemu ssącego, a pozostałe 0,5 litra nalać do umywalki do płukania jamy ustnej. 
Pozostawić na ok. 2 godziny (np. przerwa obiadowa), do rozpuszczenia zabrudzeń. 
Po upływie czasu oddziaływania, sprzęt należy przepłukać wodą, co pozwoli na 
wypłukanie rozpuszczonych zanieczyszczeń z przewodów giętkich.

aspirmatic® cleaner
Przystosowane do wspólnego stosowania preparaty

aspirmatic®(czyszcząca dezynfekcja) i aspirmatic® cleaner (specjalny 
środek czyszczący) umożliwiają kompleksowe czyszczenie przy zachowaniu 
niezbędnego stopnia bezpieczeństwa higienicznego.

Łatwa obsługa systemu aspirmatic® (dozownik) sprawia użytkownikom produktów  
w trakcie rutynowej pracy przyjemność.

Zakres zastosowania:
• aspirmatic®: preparat do codziennej czyszczącej dezynfekcji i konserwacji używanych  

w stomatologii systemów odsysania i umywalek przeznaczonych do płukania jamy  
ustnej (spluwaczek);

• aspirmatic® może być stosowany również do dezynfekcji w urządzeniach  
wykorzystywanych w laryngologii;

• aspirmatic® cleaner: preparat do cotygodniowego wspomagającego czyszczenia  
używanych w stomatologii systemów odsysania, umywalek przeznaczonych  
do płukania jamy ustnej i przewodów odpływowych.

Uwaga: preparat aspirmatic® cleaner nie 
powinien być pozostawiany w instalacji na noc.

Wskazania szczególne
Nie mieszać koncentratów i roztworów użytkowych aspirmatic® i aspirmatic® 
cleaner. System aspirmatic® gwarantuje łatwe i bezpieczne mieszanie  
i nalewanie gotowego roztworu. Przewody ssące pozwalają na ich łatwe 
nasadzanie na końcówki adapterów. W przypadku silnego zanieczyszczenia 
krwią bezpośrednio po zabiegu instalację należy przepłukać wodą.

Pomoc w dozowaniu: dozownik butelkowy 
S&M – 5 razy przechylić dozownik z butelką 
dnem do góry = 100 ml = 5% na 2 litry wody.

Opakowanie
2 l

Stomatologia Manualna dezynfekcja sprzętu i narzędzi
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Bezpieczne i skuteczne manualne 
mycie i dezynfekcja
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Narzędzia Zastosowanie Wykazy Skuteczność działania Strona

Ręczne przygotowanie  
do ponownego użycia
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Enzyme &Tenside 

power
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gigazyme® X•tra  Enzyme &Tenside 
power
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gigasept® Instru AF 59

gigasept® AF 60

gigasept® AF forte 60
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gigasept® pearls         
Enzyme &Tenside 

power  Peroxide 
power
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gigasept® PAA       
Peroxide 

power

O
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e 62

gigasept® PAA concentrate                                                       koncentrat    Peroxide 
power

O
H

e 62

gigasept® FF new 63

          gigazyme®

Mycie

gigasept® PAA concentrate

Dezynfekcja

             gigazyme® X·tra

Mycie 
i wstępna dezynfekcja

gigasept® pearls

Mycie 
i dezynfekcja

Z przyczyn regulacyjnych (w szczególności z powodu zmiany norm) deklaracje dotyczące poszczególnych produktów mogą ulec zmianie w dowol-
nym momencie. W celu uzyskania wiążących, aktualnych zaleceń dotyczących stosowania i skuteczności należy korzystać wyłącznie z dokumentacji 
dotyczącej konkretnego produktu albo odwiedzić witrynę www.schuelke.com. 

TB

schülke kompleksowo zwalcza drobnoustroje...
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Z przyczyn regulacyjnych (w szczególności z powodu zmiany norm) deklaracje dotyczące poszczególnych produktów mogą ulec zmianie w dowol-
nym momencie. W celu uzyskania wiążących, aktualnych zaleceń dotyczących stosowania i skuteczności należy korzystać wyłącznie z dokumentacji 
dotyczącej konkretnego produktu albo odwiedzić witrynę" www.schuelke.com.

Zastosowanie Obszary zastosowania Strona
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thermosept® X•tra                     Enzyme &Tenside 
power

65

thermosept® alka clean forte 65

thermosept® RKF 66

thermosept® NKZ 66

thermosept® NKP 67

thermosept® BSK                     67

thermosept® NDR 67

thermosept® EndoCleaner    Enzyme &Tenside 
power

68

thermosept® ER 68

thermosept® ED 68

thermosept® PAA                       Peroxide-
power

O
H

e

                    69

thermosept® SKS 70

thermosept® PAA

Dezynfekcja 
endoskopów

thermosept® X·tra

Mycie

thermosept® BSK

Płukanie

thermosept® ED

Dezynfekcja

thermosept® NKZ

Neutralizacja

thermosept® EndoCleaner/ER

Mycie 
endoskopów

...czyszczenie i dezynfekcja na potrzeby  
ręcznego i automatycznego przygotowania  
do ponownego użycia
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Higieniczne czyste do najmniejszego detalu

Optymalny cykl reprocesowania endoskopu – minimalne ryzyko infekcji

Drobnoustroje mogą być skutecznie zniszczone tylko, 
jeśli nie są chronione przez warstwę zanieczyszczeń  
organicznych. Dokładne mycie jest kluczowe dla  
późniejszej skutecznej dezynfekcji oraz sterylizacji.

Gdy reprocesujemy wymagający i skomplikowany 
sprzęt, jak np. endoskopy elastyczne, konieczne jest  
stosowanie nowoczesnych, wysoce wydajnych oraz 
bezpiecznych środków. Ma to szczególne znaczenie 
w przypadku kanałów endoskopu o małej średnicy, 
w których może powstawać biofilm.

Jakość i siła preparatu myjącego odgrywa kluczową 
rolę zarówno w procesie mycia manualnego, jak i auto-
matycznego. Tylko nowoczesne, kompatybilne ze sobą 
środki mogą skutecznie usunąć trudne zanieczyszcze-
nia w trakcie procesu.

Dezynfekcja ani sterylizacja 
nie są skuteczne bez 
właściwego mycia

43
2

1

5

6

7A

7B

8

Manualne mycie wstępne

Transport

Test szczelności Mycie endoskopu

Szczotkowanie kanałów

Płukanie wodą

Przechowywanie

Manualne reprocesowanie

Automatyczne i półautomatyczne 
reprocesowanie

Dezynfekcja
manualna Dezynfekcja

1  
 Manualne 
mycie wstępne

2  
 Transport do miejsca 
reprocesowania

3  Test szczelności 4  Mycie endoskopu

5  Szczotkowanie kanałów 6  
Wypłukanie

 pozostałości środka

7  
 Automatyczne termiczno- 
-chemiczne mycie 
i dezynfekcja

8  
Odpowiednie

 przechowywanie
 endoskopów

Narzędzia
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gigazyme® actifoam + 
Enzymatyczna pianka do mycia i wstępnej 
dezynfekcji narzędzi chirurgicznych
 
        Nasz Plus
• jednocześnie myje i dezynfekuje,

• zapewnia ochronę narzędzi i personelu,

• skutecznie zapobiega utrwalaniu zanieczyszczeń 
organicznych na narzędziach,

• nowoczesne i przyjazne dla użytkownika rozwiązanie,

• duża stabilność pianki,

• doskonała kompatybilność materiałowa,

• synergistyczne działanie kompleksu trzech enzymów 
oraz surfaktantów zapewnia doskonały efekt mycia,

• gotowa do użycia.

gigazyme®  
Enzymatyczny preparat myjący do 
endoskopów, narzędzi chirurgicznych 
oraz oprzyrządowania anestezjologicznego
 
        Nasz Plus
• na bazie enzymów i niejonowych tenzydów,

• nie zawiera związków powierzchniowo czynnych  
i fosforanów,

• doskonałe właściwości myjące,

• doskonała tolerancja materiałowa,

• zawiera substancje chroniące przed korozją,

• możliwość stosowania w myjkach ultradźwiękowych,

• płynny koncentrat.

Opakowanie
750 ml z atomizerem

Opakowanie
2 l

Manualne mycie i dezynfekcja 

Enzyme &Tenside 
power

Enzyme &Tenside 
power

Artykuły  
ułatwiające stosowanie 

Wanienki na narzędzia 

Artykuły  
ułatwiające stosowanie 

Wanienki na narzędzia 

gigazyme® X·tra
Enzymatyczny środek do manualnego 
mycia i dezynfekcji narzędzi chirurgicznych, 
endoskopów oraz oprzyrządowania 
anestezjologicznego
 
        Nasz Plus
• płynny koncentrat,

• doskonałe właściwości myjące,

• zawierający synergistycznie działający kompleks enzymów  
oraz substancji powierzchniowo czynnych,

• bardzo wysoka kompatybilność materiałowa,

• możliwość stosowania w myjkach ultradźwiękowych,

• spektrum działania: B, F (C. albicans), V (BVDV, Vaccinia).
Opakowanie
2 l   |   5 l

Enzyme &Tenside 
power

Artykuły  
ułatwiające stosowanie 

Wanienki na narzędzia 

BAC

Skład: 100 g zawiera: N-(3-aminopropylo)-N-
dodecylopropano-1,3-diamina 0,27 g, 2-fenoksyetanol  
0,2 g, węglan didecylo-dimetylamonium 0,55 g
Pozostałe substancje: <5% amfoteryczne środki 
powierzchniowo czynne, enzymy, inhibitor korozji

Skład: 100g preparatu gigazyme® X-tra zawiera: 7,7g 
chlorku didecylodimetyloamonowego, 0,4g
chlorowodorku poli(heksametylenobiguanidu). 
Oznakowanie zgodne z Rozporządzeniem (EC) 648/2004:  
5 - 15 % niejonowe środki powierzchniowo czynne, 
enzymy, kompozycje zapachowe.

Skład: 5-15% niejonowe środki powierzchniowo czynne, 
enzymy, kompozycje zapachowe

Stężenie / 
czas kontaktu 5 min 60 min

B •

Tbc •

Y •

vaccinia •

Stężenie / 
czas kontaktu

0,5% / 
15 min

B •

Y •

vaccinia •

Stężenie / 
czas kontaktu 3 – 5 min

0,5-1% przy normalnym 
zanieczyszczeniu

10%
przy silnym 

zanieczyszczeniu
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gigasept® instru AF
Preparat do manualnej dezynfekcji i mycia narzędzi 
chirurgicznych oraz przyrządów anestezjologicznych*
 
        Nasz Plus
• bez aldehydów, fenolu i związków tlenowych,

• zawiera czwartorzędowe związki amoniowe oraz  
pochodne guanidyny,

• bardzo dobra tolerancja materiałowa i skuteczność mycia,

• płynny koncentrat,

• spektrum działania: B (w tym MRSA, Tbc (M.terrae)), F (C. albicans), 
 V (Rota, Vaccinia, BVDV), V (Adeno), V (Papova SV 40),

• przebadany zgodnie z normami europejskimi,

• przygotowany i użytkowany roztwór roboczy jest skuteczny  
mikrobiologicznie przez 7 dni – również w warunkach  
obciążenia surowicą,

• zapobiega tworzeniu się biofilmu,

• możliwość stosowania w myjkach ultradźwiękowych .

Opakowanie
2 l   |   5 l

Manualne mycie i dezynfekcja

Artykuły  
ułatwiające stosowanie 

Wanienki na narzędzia 

TB

BAC

  

discleen® extra 
Płynny koncentrat do manualnego mycia 
oraz dezynfekcji narzędzi chirurgicznych 
oraz oprzyrządowania anestezjologicznego
 
        Nasz Plus
• skoncentrowany preparat na bazie czwartorzędowych  

soli amoniowych i amin,

• nie zawiera aldehydów,

• prosta aplikacja za pomocą wbudowanego systemu 
dozującego,

• aktywny wobec B, F, Tbc, V (BVDV, Vaccinia),

• zawiera inhibitory korozji,

• możliwość stosowania w myjniach ultradźwiękowych.Opakowanie
1 l z wbudowanym systemem dozującym

5 kg

Artykuły  
ułatwiające stosowanie 

Wanienki na narzędzia 

TB

BAC

VIRU
CIDAL

Skład: 100g preparatu gigasept® instru AF zawiera: 
14g dioctanu kokospropylenodiaminoguanidyny 
,35g fenoksypropanole, 2,5g chlorku 
alkilobenzylodimetyloamoniowego, Oznakowanie 
zgodne z rozporządzeniem nr 648/2004: 5 - 15 % 
niejonowe środki powierzchniowo czynne.Pozostałe 
składniki: regulatory pH, inhibilatory korozji, barwniki.

Skład: 100 g produktu zawiera: 50 g chlorku 
didecylodimetyloamoniowego, 35 g chlorku 
benzyloalkilodimetylowego, 66 g N-(3-aminopropylo)- 
N-dodecylopropano-1,3-diaminy

Stężenie / 
czas kontaktu 1% / 15 min

B •

Tbc •

Y •

vaccinia •

rota •

Stężenie / 
czas kontaktu 1% / 15 min

B •

Tbc •

F •

vaccinia •

NarzędziaManualne mycie i dezynfekcja
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gigasept® AF forte 
Preparat do manualnej dezynfekcji 
oprzyrządowania anestezjologicznego,  
endoskopów giętkich, sond ultradźwiękowych, 
instrumentów i narzędzi chirurgicznych, masek 
oddechowych*
 
        Nasz Plus
• bez aldehydów, fenoli i związków tlenowych,

• zawiera czwartorzędowe związki amoniowe, związki  
powierzchniowo czynne, pochodne guanidyny,

• doskonała tolerancja materiałowa – nie matowi optyki,

• płynny, w koncentracie,

• spektrum działania: B (w tym Tbc), F (C. albicans),  
V (Vaccinia, Rota, BVDV), V (Papova SV 40), V (Adeno),

• przebadany zgodnie z normami europejskimi,

• przygotowany i użytkowany roztwór roboczy jest skuteczny  
mikrobiologicznie przez 7 dni – również w warunkach 
obciążenia surowicą,

• możliwość stosowania w myjniach ultradźwiękowych.

Opakowanie
2 l   |   5 l

Manualne mycie i dezynfekcja

Artykuły  
ułatwiające stosowanie 

Wanienki na narzędzia 

TB

BAC

* Produkt jest nieodpowiedni do wykonywania ostatecznej 
dezynfekcji półkrytycznych wyrobów medycznych.

** zgodnie z wytycznymi DVV (niemieckiego Stowarzyszenia ds. 
Zwalczania Chorób Wirusowych)/RKI z grudnia 2014 r.

  Dalsze informacje można uzyskać,  
zamawiając naszą broszurę

we protect lives
worldwide

Innowacyjne rozwiązania z zakresu higieny i dezynfekcji.

System zapobiegania infekcjom
Bezpieczeństwo  
i skuteczność w endoskopii

O
H

e

Siła  
nadtlenku

Moc enzymów  
i tenzydów

Folder
Bezpieczeństwo  
i skuteczność w endoskopii

  

Skład: 100 g preparatu gigasep®t AF forte zawiera: 
10,0 g chlorku dimetylodioktyloamoniowego, 15,0 g 
fenoksypropanole, 15,6 g dioctanu kokopsoropyleno 
diamino biguanidyny, 9,5 g N-dodecylopropano 
1,3-diamina. Oznakowanie zgodne z Rozporządzeniem 
(EC) 648/2004: 5 - 15 % niejonowe środki powierzchniowo 
czynne, kompozycje zapachowe. Pozostałe składniki: 
regulatory pH, substancje chroniące przed korozją, 
substancje barwiące.

Stężenie / czas 
kontaktu

1% / 
5 min

2% / 
15 min

3% / 
5 min

B • • •

Tbc • •

Y • • •

vaccinia • • •

rota • • •

polyoma SV 40 • • •
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TB

C.
DIFF

BAC

VIRU
CIDAL

SPORI
CIDAL

NORO

NORO

TB

BAC

SPORI
CIDAL

VIRU
CIDAL

C .
DIFF

chirosan® plus
Preparat do mycia oraz dezynfekcji narzędzi 
chirurgicznych, endoskopów giętkich oraz 
oprzyrządowania anestezjologicznego na bazie 
aktywnego tlenu
 
        Nasz Plus
• preparat w postaci proszku przeznaczony do jednoczesnego mycia 

i dezynfekcji wysokiego stopnia narzędzi, sprzętu medycznego, 
inkubatorów, powierzchni i endoskopów (opinia Karl Storz),

• działa na bazie aktywnego tlenu,

• przyjazny dla środowiska, ulega biodegradacji,

• zrównoważony kompleks trzech enzymów, które rozkładają białka, tłuszcze 
i cukry,

• enzymy umożliwiają szybką likwidację zanieczyszczeń organicznych oraz 
spowalniają wzrost biofilmu,

• zawiera inhibitory korozji, które chronią narzędzia podczas dezynfekcji,  
a tym samym przedłużają ich czas użytkowania,

• szerokie spektrum działania: B (w tym MRSA), Tbc, F, V (Vaccina,  
BVDV, Polio,

• Adeno, Noro, Rota), S (C. difficile, B. subtilis, C. sporogenes),

• przeznaczony do manualnego czyszczenia i dezynfekcji, jak również do 
wykorzystania w myjkach ultradźwiękowych,

• łatwa aplikacja za pomocą łyżki/kubka,

• możliwość kontroli aktywności roztworu paskami testowymi,

• stabilność roztworu roboczego (36 h.).

gigasept® granulate plus
Preparat na bazie aktywnego tlenu do manualnego 
mycia oraz dezynfekcji narzędzi, endoskopów oraz 
innych wyrobów medycznych
 
        Nasz Plus
• doskonałe właściwości myjące,

• dezynfekcja wysokiego stopnia,

• możliwość stosowania w myjkach ultradźwiękowych i mycia metodą 
cyrkulacyjną (półautomaty),

• spektrum działania: B (w tym Tbc), F, V (Adeno, Noro, Polio), S (C. difficile,  
B. Subtillis, C. perfringens).Adeno, Noro, Rota), S (C. difficile, B. subtilis, 
 C. sporogenes).

Opakowanie
500 g   |   1,5 kg   |   2,5 kg   |   6 kg

Opakowanie
1,5 kg   |   6 kg

Manualne mycie i dezynfekcja

  

Skład: in situ generowany kwas nadoctowy (2% roztwor 
zawiera 1000 ppm kwasu nadoctowego)
Zawiera nadwęglan sodu, TAED, kompleks enzymatyczny 
(lipaza, amylaza, proteaza), inhibitory korozji, surfaktanty

Skład: 100 g granulatu zawiera substancję czynną:  
30 g nadwęglan sodu, > 30 % związki wybielające na bazie 
tlenu, < 5 % niejonowe środki powierzchniowo czynne,  
<5 % EDTA (kwas etylenodiaminotetraoctowy) i jego sole.

Stężenie / czas 
kontaktu

2% / 
15 min

3% / 
15 min

B • •

Tbc • •

Y • •

F (30 min) •

vaccinia • •

adeno • •

noro • •

polio • •

C. difficile • •

S •

Spektrum Czas kontaktu: 
0,5% 60 min lub 
1% 30 min 1% / 
15 min

B •

MRSA •

F •

Tbc •

vaccinia •

BVDV •

noro •

adeno •

polio •

rota •

C. difficile •

B. subtilis •

B. cereus •

NarzędziaManualne mycie i dezynfekcja
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gigasept® pearls
Granulowany preparat na bazie aktywnego tlenu 
przeznaczony do mycia i dezynfekcji narzędzi 
chirurgicznych, endoskopów, oprzyrządowania 
anestezjologicznego oraz innych wyrobów medycznych
 
        Nasz Plus
• zawiera kompleks enzymatyczny (amylaza, lipaza, proteaza),

• bardzo dobre właściwości myjące,

• doskonała kompatybilność materiałowa,

• skuteczny wobec C. difficile,

• spektrum działania: B (w tym Tbc), F, V (Adeno, Noro, Polio),  
S (C. difficile, B. Subtilis),

• możliwość stosowania do głowic USG,

• dezynfekcja wysokiego stopnia,

• opinia Karl Storz,

• możliwość stosowania w myjkach ultradźwiękowych.

gigasept® PAA concentrate
Produkt na bazie kwasu nadoctowego do manualnego 
przygotowywania endoskopów giętkich oraz  
narzędzi chirurgicznych
 
        Nasz Plus
• spektrum działania: B (w tym Tbc), F (C. albicans), V (Adeno, Noro),  

S (C. difficile), V (Polio),

• doskonała tolerancja materiałowa dzięki stałej wartości pH 6 roztworu 
użytkowego i dodatku inhibitorów korozji,

• dzięki zastosowaniu dwóch komponentów: stabilność  
i trwałość przechowywania, łatwość w sporządzaniu roztworu 
użytkowego.

gigasept® PAA
Specjalistyczny preparat do dezynfekcji endoskopów 
giętkich, wideoendoskopów, sprzętu  
i oprzyrządowania okulistycznego
 
        Nasz Plus
• nie zawiera aldehydów,

• na bazie kwasu nadoctowego,

• szybka i szeroka skuteczność mikrobiologiczna, w tym: B (w tym Tbc), 
F, V (Polio, Adeno), S (C. difficile) w czasie do 5 min,

• przebadany zgodnie z normami europejskimi,

• gotowy do użycia,

• nie wymagający aktywatora,

• skuteczność mikrobiologiczna 7 dni lub 50 cykli zastosowań,

• zapobiega tworzeniu się biofilmu,

• możliwość kontroli aktywności roztworu paskami testowymi.

TB

BAC

VIRU
CIDAL

SPORI
CIDAL

TB

BAC

VIRU
CIDAL

SPORI
CIDAL

Peroxide 
power

O
H

e

Enzyme &Tenside 
power

Peroxide 
power

O
H

e

TB

C.
DIFF

BAC

VIRU
CIDAL

SPORI
CIDAL

Opakowanie
1,5 kg   |   6 kg

Opakowanie
200 ml,  
tj. 100 ml gigasept PAA koncentrat base +  
100 ml gigasept PAA koncentrat additive

Opakowanie
5 l
paski 50 szt.

Manualne mycie i dezynfekcja

  

  

  

Skład: Komponent A (biała nasadka): 100 g roztworu 
zawiera jako substancję czynną: 5 g kwasu nadoctowego. 
Pozostałe składniki to: nadtlenek wodoru i kwas octowy. 
Komponent B (czerwona nasadka): Wodorotlenek potasu, 
inhibitor korozji. Oznakowanie zgodne 
z Rozporządzeniem nr 648/2004: Komponent A (biała 
nasadka) < 5 % niejonowe środki powierzchniowo czynne; 
komponent B (czerwona nasadka) < 5 % fosforany

Skład: 100g granulek zawiera następującą ilość 
składników aktywnych: 43,0g nadwęglanu sodu, 22,0g tetr
aactelyloetylenodiamina(TAED), >30% związki wybielające 
na bazie tlenu, <5% niejonowe środki powierzchniowo 
czynne, <5% fosforany, <5% EDTA oraz jego sole, enzymy, 
substancje zapachowe

Skład:100g preparatu gigasept® PAA zawiera: 0,10g 
kwasu nadoctowego, inhibitory korozji, substancje 
powierzchniowo czynne, stabilizatory, substancje 
pomocnicze.

Stężenie / czas 
kontaktu

2% / 
5 min

2% /
15 min

B • •

Tbc • •

Y • •

vaccinia • •

adeno • •

noro • •

polio •

S • •

Stężenie / czas 
kontaktu

2% /
15 min

B •

Tbc •

Y •

F •

vaccinia •

adeno •

noro •

polio •

C. difficile •

Stężenie / czas 
kontaktu 5 min

B •

Tbc •

F •

adeno •

polio •

C. difficile •
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VIRU
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SPORI
CIDAL
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VIRU
CIDAL

SPORI
CIDAL

discleen® endo PAA
Płynny preparat do dezynfekcji wysokiego stopnia 
endoskopów oraz oprzyrządowania wrażliwego na 
temperaturę
 
        Nasz Plus
• dwuskładnikowy środek dezynfekcyjny na bazie kwasu 

nadoctowego,

• przeznaczony do manualnej dezynfekcji narzędzi i endoskopów,

• preparat po dodaniu aktywatora jest gotowy do użycia,

• aplikuje się na wcześniej umyte endoskopy,

• krótki czas działania,

• aktywność roztworu jest kontrolowana za pomocą testowych 
pasków kontrolnych do discleen endo PAA®,

• spektrum działania: B (w tym Tbc), F, V (Polio, Adeno), S (B. subtilis),

• stabilność roztowru roboczego (7 dni lub 50 cykli).

gigasept® FF new
Preparat do manualnej dezynfekcji endoskopów, 
sond ultradźwiękowych, przyrządów 
anestezjologicznych itd.
 
        Nasz Plus
• nie zawiera formaldehydu i aldehydu glutarowego,

• na bazie aldehydu bursztynowego,

• doskonała tolerancja materiałowa, nie matowi optyki,

• płynny w koncentracie,

• nie wymaga stosowania aktywatora,

• spektrum działania: B (w tym Tbc), F (C. albicans), V (Adeno, 
Vaccinia, BVDV) – 6% w 15 min, V (Polyoma SV 40), V (Polio),  
S (C. difficile),

• przygotowany i użytkowany roztwór roboczy jest skuteczny 
mikrobiologicznie przez 14 dni – również w warunkach  
obciążenia surowicą,

• przebadany zgodnie z normami europejskimi,

• pozytywna opinia m.in. Olympus, Pentax, Karl Storz,

• możliwość kontroli aktywności roztworu paskami testowymi.

Opakowanie
Zestaw: 2x kanister 4940 g + 2x aktywator 
60 g

Opakowanie
2 l   |  5 l

Manualne mycie i dezynfekcja

  

Skład: in-situ generowany kwas nadoctowy 2,3g/kg, 
nadtlenek wodoru, inhibitory korozji.

Stężenie / 
czas kontaktu 5 min

B •

Tbc •

F •

adeno •

polio •

C. difficile •

S •

Skład: 100 g preparatu gigasept® FF new zawiera: 
11,9 g dialdehydu kwasu bursztynowego, 3,2 g 
dimetoksytetrahydrofuranu,  < 5% fosfoniany,  
< 5% anionowe środki powierzchniowo czynne, < 5% 
niejonowe środki powierzchniowo czynne, kompozycje 
zapachowe, Methylisothiazolinone, substancje 
zwiększające rozpuszczalność, regulatory pH, barwniki, 
inhibitor korozji.

Stężenie / czas 
kontaktu

4% /  
30 min

6% /  
15 min 6% / 6 h

B • • •

Tbc • • •

Y • • •

vaccinia • • •

polyoma SV 40 • •

adeno • • •

C. difficile •

NarzędziaManualne mycie i dezynfekcja
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Wysoka skuteczność automatycznego  
mycia i dezynfekcji narzędzi medycznych
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Brak szans na pomyłkę!

Kod kolorystyczny kanistrów thermosept

Mycie

Mycie

PłukanieNeutralizacja Dezynfekcja

thermosept® alka clean forte
Płynny alkaliczny preparat do maszynowego mycia narzędzi
 
        Nasz Plus
• lekko alkaliczny środek do mycia narzędzi, dobra tolerancja materiałowa, możliwość stosowania wobec 

aluminium,

• ograniczenie do minimum ryzyka jatrogennego przenoszenia choroby Creutzfelda-Jacoba CJK/vCJK 
(zgodnie z informacją Instytutu Roberta Kocha),

• doskonała skuteczność mycia,

• szeroki zakres stosowania.

Opakowanie
5 kg 

Maszynowe mycie i dezynfekcja

Mycie

Enzyme &Tenside 
power

thermosept® X·tra
Lekko alkaliczny preparat do maszynowego mycia narzędzi chirurgicznych, 
endoskopów, oprzyrządowania anestezjologicznego na bazie synergistycznie 
działającego kompleksu enzymów oraz substancji powierzchniowo czynnych 
(nie zawiera krzemianów)
 
        Nasz Plus
• płynny koncentrat,

• doskonała skuteczność mycia dzięki synergistycznemu działaniu enzymów oraz substancji powierzchniowo 
czynnych,

• wysoka kompatybilność materiałowa,

• niskie stężenia roztworu roboczego,

• pH >10 roztworu roboczego – ograniczenie do minimum ryzyka vCJK (zgodnie z zaleceniami Instytutu 
Roberta Kocha),

• rekomendacja MIELE.

Opakowanie
5 l   |  10 l   |  20 l   |  200 l

NarzędziaMaszynowe mycie i dezynfekcja
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Mycie

Neutralizacja

thermosept® RKF
Płynny preparat o odczynie alkalicznym do maszynowego mycia narzędzi 
i wyposażenia medycznego
 
        Nasz Plus
• nie zawiera fosforanów,

• doskonała skuteczność mycia,

• nie pieni się,

• rekomendacja Miele.

thermosept® NKZ
Preparat neutralizujący stosowany po maszynowej, termicznej lub chemiczno-
termicznej dezynfekcji i myciu narzędzi chirurgicznych lub innych wyrobów 
medycznych, zawierający kwas cytrynowy
 
        Nasz Plus
• działa ochronnie na powierzchnię instrumentów,

• optymalizacja procesu po zastosowaniu alkalicznego środka myjącego,

• nie zawiera fosforanów i związków powierzchniowo czynnych,

• rekomendacja Miele.

Opakowanie
5 kg  

Opakowanie
5 kg

Maszynowe mycie  
i dezynfekcja narzędzi

Mycie

thermosept® ER
Koncentrat enzymatycznego środka czyszczącego do automatycznego 
przygotowywania endoskopów elastycznych do ponownego użycia
 
        Nasz Plus
• neutralne pH,

• doskonała kompatybilność materiałowa,

• doskonały w połączeniu z thermosept® ED,

• niewielkie pienienie.

Opakowanie
5 l 
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thermosept® BSK
Neutralny preparat do płukania po maszynowej dezynfekcji
 
        Nasz Plus
• obojętny odczyn pH,

• środek niskopieniący,

• zapobiega tworzeniu się plam podczas suszenia umytego sprzętu,

• doskonałe współdziałanie w połączeniu z produktem thermosept® NDR,

• pozwala na skrócenie czasu suszenia.

thermosept® NDR
Bezaldehydowy preparat do maszynowej chemiczno-termicznej  
dezynfekcji i mycia wyrobów medycznych, np. łóżek, stolików nocnych,  
wózków szpitalnych itp.
 
        Nasz Plus
• nie zawiera aldehydów,

• obojętny odczyn pH,

• nie pieni się,

• doskonałe współdziałanie w połączeniu z produktem thermosept® BSK,

• spektrum działania: B, F (w tym C. albicans), V (BVDV, Vaccinia) – 1% w 5 min.

Opakowanie
5 kg   |  20 l

Opakowanie
20 l

Maszynowe mycie 
i dezynfekcja narzędzi

Dezynfekcja

Płukanie

Neutralizacja

thermosept® NKP
Preparat neutralizujący stosowany po maszynowej, termicznej lub chemiczno-
termicznej dezynfekcji i myciu narzędzi chirurgicznych i innych wyrobów 
medycznych, zawierający kwas fosforowy
 
        Nasz Plus
• nie zawiera związków powierzchniowo czynnych,

• optymalizacja wyników po zakończeniu mycia środkami alkalicznymi,

• rekomendacja Miele.

Opakowanie
6 kg 

NarzędziaMaszynowe mycie i dezynfekcja
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Mycie

thermosept® EndoCleaner
Lekko alkaliczny płynny koncentrat do maszynowego mycia endoskopów 
elastycznych oraz oprzyrządowania endoskopowego
 
        Nasz Plus
• lekko alkaliczny,

• doskonała jakość mycia,

• doskonała kompatybilność materiałowa,

• możliwość stosowania w połączeniu z preparatami dezynfekcyjnymi na bazie aldehydu (thermosept® ED) 
lub kwasu nadoctowego (thermosept® PAA),

• zawiera synergistyczny kompleks enzymów oraz substancji powierzchniowo czynnych.

thermosept® ED
Preparat do chemiczno-termicznej dezynfekcji narzędzi oraz wyrobów 
medycznych, szczególnie do wrażliwych termicznie wyrobów, np. endoskopy  
i oprzyrządowanie anestezjologiczne itp. 
 
        Nasz Plus
• spektrum działania: B (w tym Tbc), F, V (Polio, HBV, BVDV, Adeno, Papova SV 40, Parwowirus, Vaccinia),  

S (B. subtilis) – 1% w 5 min w temperaturze 55°C,

• sprawdzona zgodność materiałowa endoskopów, np. Olympus, Pentax, Fujinon itp. oraz urządzeń 
dezynfekcyjno-myjących, np. Olympus, BHT, Belimed, HAMO,

• nie pieni się,

• ulega biodegradacji,

• wzajemnie przystosowanie w procesach czyszczenia i dezynfekcji.

Opakowanie
5 l

Opakowanie
5 l 

Maszynowe mycie 
i dezynfekcja endoskopów

Enzyme &Tenside 
power

Dezynfekcja

TB

BAC

VIRU
CIDAL

SPORI
CIDAL

Mycie

thermosept® ER
Koncentrat enzymatycznego środka czyszczącego do automatycznego 
przygotowywania endoskopów elastycznych do ponownego użycia
 
        Nasz Plus
• neutralne pH,

• doskonała kompatybilność materiałowa,

• doskonały w połączeniu z thermosept® ED,

• niewielkie pienienie.

Opakowanie
5 l 
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thermosept® PAA
Płyn na bazie kwasu nadoctowego do automatycznego reprocesowania 
endoskopów  
 
        Nasz Plus
• spektrum działania: B (w tym Tbc), F, V (Adeno, Polio, Noro, Polyoma SV40), S (C. difficile, B. subtilis) – 1-1,2% 

w 5 min, w temperaturze 35-37°C

• wysoka kompatybilność materiałowa,

• możliwość użycia preparatu do endoskopów wszystkich wiodących producentów, m.in. Olympus, Pentax, 
Karl Storz, Richard Wolf, Fujinion,

• możliwość stosowania preparatu w urządzeniach myjącodezynfekujących np.: Belimed, Getinge, Olympus, 
BHT, Steelco, MMM, Steris/Hamo, Wassenburg,

• preparat dwukomponentowy do jednoczesnego stosowania.
Opakowanie
thermosept PAA base – 2 x 5 l
thermosept PAA additive – 5 l

Dezynfekcja

Peroxide 
power

O
H

e

TB

BAC

VIRU
CIDAL

SPORI
CIDAL

thermosept® PAA 
additive – 5lnr katalogowy: 70002422 thermosept® PAA 

base – 4l
Bezpieczny i łatwy  

do zastosowania  
adapter

Do myjni Olympus

Mycie

Enzyme &Tenside 
power

thermosept® X·tra
Lekko alkaliczny preparat do maszynowego mycia narzędzi chirurgicznych, 
endoskopów, oprzyrządowania anestezjologicznego na bazie synergistycznie 
działającego kompleksu enzymów oraz substancji powierzchniowo czynnych 
(nie zawiera krzemianów)
 
        Nasz Plus
• płynny koncentrat,

• doskonała skuteczność mycia dzięki synergistycznemu działaniu enzymów oraz substancji powierzchniowo 
czynnych,

• wysoka kompatybilność materiałowa,

• niskie stężenia roztworu roboczego,

• pH >10 roztworu roboczego – ograniczenie do minimum ryzyka vCJK (zgodnie z zaleceniami Instytutu 
Roberta Kocha),

• rekomendacja MIELE.

Opakowanie
5 l   |  10 l   |  20 l   |  200 l

Maszynowe mycie  
i dezynfekcja endoskopów

NarzędziaMaszynowe mycie i dezynfekcja
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        Nasz Plus
• łatwa obsługa,

•  zapobiega pomyłkom produktów dla maksymalnego 
bezpieczeństwa użytkownika,

• wielokrotnego użytku,

• szybkie i łatwe podłączenie w ciągu kilku minut,

• do zastosowania w myjniach ETD3, ETD4 i MINI ETD2.

Specjalne kanistry

Jako alternatywę dla standardowych 5 l kanistrów wykorzystywanych 
do manualnego mycia instrumentów medycznych, schülke oferuje 
także – do określonych obszarów aplikacji, np. myjni  do utensyliów – 
specjalnie zaprojektowane, wyższe i węższe kanistry.

thermosept® SKS
Preparat o kwaśnym pH do termicznego przygotowania,  
np. kaczek i basenów itp.  
 
        Nasz Plus
• zapobiega powstawaniu i usuwa powstałe osady,

• po wyschnięciu nie pozostawia plam,

• nie pieni się,

• dobre właściwości myjące.Opakowanie
5 kg (219 mm x 244 mm x 143 mm) 

5 kg (247 mm x 195 mm x 149 mm)

Maszynowe mycie i dezynfekcja 
– kaczki i baseny

Płukanie

Kanister płaski
(na zdjęciu thermosept® SKS)

Rozmiary (wys. x dł. x szer.)
219 x 244 x 143 mm

Kanister specjalny
(na zdjęciu thermosept® SKS)

Rozmiary (wys. x dł. x szer.)
247 x 195 x 149 mm

Manualne mycie narzędzi

gigazyme®  
Enzymatyczny preparat myjący do 
endoskopów, narzędzi chirurgicznych 
oraz oprzyrządowania anestezjologicznego
 
        Nasz Plus
• na bazie enzymów i niejonowych tenzydów,

• nie zawiera związków powierzchniowo czynnych  
i fosforanów,

• doskonałe właściwości myjące,

• doskonała tolerancja materiałowa,

• zawiera substancje chroniące przed korozją,

• możliwość stosowania w myjkach ultradźwiękowych,

• płynny koncentrat.Opakowanie
2 l

Enzyme &Tenside 
power

Skład: 5-15% niejonowe środki powierzchniowo czynne, 
enzymy, kompozycje zapachowe

Stężenie / 
czas kontaktu 3 – 5 min

0,5-1% przy normalnym 
zanieczyszczeniu

10%
przy silnym 

zanieczyszczeniu
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gigazyme® actifoam +
Enzymatyczna pianka do wstępnej dezynfekcji narzędzi chirurgicznych (wyrób 
medyczny klasy li b) - zapobiega utrwalaniu zanieczyszczeń organicznych na 
narzędziach; do stosowania bezpośrednio po użyciu oraz podczas transportu 
przed dalszym reprocesowaniem.

Spektrum działania: B, V, Tbc, V (osłonkowe)

gigazyme® X•tra 
Enzymatyczny środek do manualnego mycia i dezynfekcji narzędzi 
chirurgicznych, endoskopów i oprzyrządowania anestezjologicznego 
(wyrób medyczny klasy li b), zawierający kompleks enzymów i substancji 
powierzchniowo czynnych, może być stosowany w myjkach ultradźwiękowych.

Spektrum działania: B, V, V (osłonkowe)

discleen® extra 
Płynny koncentrat do manualnego mycia i dezynfekcji narzędzi chirurgicznych 
oraz oprzyrządowania anestezjologicznego, metali kolorowych, szkła, 
porcelany i plastiku (wyrób medyczny klasy li b), na bazie czwartorzędowych 
soli amoniowych i amin. Możliwość stosowania w myjkach ultradźwiękowych.

Spektrum działania: B, F, Tbc, V (osłonkowe)

Opakowanie 750 ml

Opakowanie 2 l   |   5 l

Opakowanie 5 kg   |   1 I z wbudowanym systemem dozuiacym

Manualna dezynfekcja wtępna narzędzi

Wanienki do dezynfekcji narzędzi

Wszystkie typy wanienek zawierają pokrywę oraz 
wewnętrzne sito. Wysoka kompatybilność materiałowa.

Wymiary wewnętrzne w mm
(dl. x szer. x wys.)

Wymiary zewnętrzne w mm
(dl. x szer. x wys.)

wanienka 3 I 250 X 150 X 120 300 X 185 X 125

wanienka 5 I 500 X 170 X 120 555 X 205 X 135

wanienka 10 I 340 X 260 X 170 400 X 300 X 180

wanienka 30 I z kranikiem 560 X 370 X 225 620 X 405 X 240
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Reprocesowanie maszynowe

Proces termiczny

Proces chemiczno-termiczny

Myjnie do kaczek i basenów

Myjnie do butów

LUB

Mycie i dezynfekcja wózków i łóżek

thermosept® X·tra

MYCIE 
(płyn enzymatyczny)

thermosept® RKF

MYCIE 
(płyn alkaliczny)

thermosept® X·tra

MYCIE 
(płyn enzymatyczny)

thermosept® X·tra

MYCIE 
(płyn enzymatyczny)

thermosept® RKF

MYCIE 
(płyn alkaliczny)

thermosept® NKZ

NEUTRALIZACJA 
(kwas cytrynowy)

thermosept® NKZ

NEUTRALIZACJA 
(kwas cytrynowy)

thermosept® NKZ

NEUTRALIZACJA 
(kwas cytrynowy)

thermosept® NKZ

NEUTRALIZACJA 
(kwas cytrynowy)

thermosept® BSK

PŁUKANIE 
(płyn neutralny)

thermosept® ED

DEZYNFEKCJA 
(aldehyd glutarowy)

thermosept® NDR

MYCIE I DEZYNFEKCJA 
(aldehyd glutarowy)

thermosept® BSK

PŁUKANIE 
(płyn neutralny)

thermosept® BSK

PŁUKANIE 
(płyn neutralny)

thermosept® BSK

PŁUKANIE 
(płyn neutralny)

thermosept® SKS

PŁUKANIE 
(płyn neutralny)

thermosept® BSK

PŁUKANIE 
(płyn neutralny)
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                      Wyższy poziom bezpieczeństwa:    
Szczelne połączenie butelki z pompką

Każdorazowo po opróżnieniu butelki hyclick® 

wykorzystywana jest nowa butelka hyclick® z pompką,  

co zapewnia prostą wymianę butelek.   

Skuteczna ochrona przed skażeniem.

Butelka hyclick®

  niższe koszty – brak konieczności przygotowania  

systemu dozującego do ponownego użycia,

  wyższy poziom bezpieczeństwa – dzięki innowacyjnemu,  

kontrolnemu klipsowi pierwszego otwarcia,

 opakowanie jednorazowego użytku,

 pompka i butelka stanowią integralną całość,

  ponowne użycie pompki nie jest możliwe,  

dzięki zastosowaniu zamknięcia typu „non removal”,

 zapewnia kontrolę pierwszego użycia,

 pełnia zalecenia DGKH/RK.

Doskonały  do stosowania  w miejscu  świadczenia opieki

dozownik hyclick® możliwość użycia bez 
dodatkowych akcesoriów

uchwyt ścienny uchwyt na łóżko uniwersalny uchwyt  
do butelek

hyclick® do szerokiej gamy zastosowań.

Możliwość indywidualnego dopasowania systemu hyclick®.

butelka hyclick® desderman® care   
Zawartość kartonu 
20 x 500 ml  
10 x 1000 ml        

butelka hyclick®  
z emulsją myjąca sensiva® 
Zawartość kartonu 
20 x 500 ml 
10 x 1000 ml        

butelka hyclick®  
z emulsją myjącą s&m 
Zawartość kartonu 
20 x 500 ml  
10 x 1000 ml        

butelka hyclick® desmanol® pure 
Zawartość kartonu 
20 x 500 ml   
10 x 1000 ml        

butelka hyclick®  
z emulsją myjącą esemtan®
Zawartość kartonu
20 x 500 ml 
10 x 1000 ml        
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dozownik łokciowy uniwersalny SM2
Dozownik łokciowy uniwersalny SM2 przeznaczony do butelek 500 – 1000 ml  
 
        Nasz Plus
• atrakcyjny, solidny plastikowy dozownik,

• możliwość regulacji wypływu płynu od 1 do 3 ml,

• specjalna konstrukcja pompki gwarantuje brak możliwości wtórnego zakażenia oraz absolutną szczelność,

• zamknięcie butelki chronione – poprzez zawór ochronny,

• demontowana pompka,

• stale widoczny poziom mydła/środka do dezynfekcji,

• zawór wylotowy posiada zabezpieczenie chroniące przed kapaniem płynu, wysychaniem i zabezpiecza 
przed wtórnym zakażeniem,

• prosty w utrzymaniu higieny.

dozownik hyclick® 
Dozownik przeznaczony do butelek hyclick® 
 
        Nasz Plus
• system jednego kliknięcia dla łatwej i szybkiej wymiany butelki,

• optymalna ochrona przed kontaminacją,

• wbudowana pompka stanowiąca integralną całość z butelką, 

• łatwy w utrzymaniu czystości,

• regulacja dozowania: ok. 1,5 ml i 3 ml,

• łatwy w montażu.

dozownik KHL 1000 i KHL 500  
 
 
        Nasz Plus
• regulacja dozy od 0,75 ml do 1,5 ml,

• dozownik aluminiowy/anodyzowany (efekt bakteriostatyczny),

• prosty montaż,

• możliwość autoklawowania i mycia w zmywarce,

• KHL 500 na butelki 500 ml,

• KHL 1000 na butelki 1-litrowe typu euro.

Dozowniki
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Technologia higienyDozowniki

dozownik Promax 4P-B 14 l/min 
możliwość podłączenia czterech płynów

dozownik Promax PXB1F16S 
możliwość podłączenia jednego płynu

dozownik Prowash z wężem 15 m i pistoletem 
rozpryskowym, który posiada funkcję płukania 
i podłączenia dwóch płynów

System dozowania do przygotowywania 
roztworów roboczych
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uchwyt naścienny do butelek 
z kwadratową podstawą
Uchwyty naścienne z tworzywa sztucznego
 
        Nasz Plus
• możliwość stosowania z butelkami 500 albo 1000 ml, a także z butelkami hyclick®,

• wykonanie ze stabilnego tworzywa sztucznego,

• cztery otwory do nawiercenia z tyłu,

• odporność na działanie alkoholu.

uniwersalny uchwyt na butelki  
z kwadratową podstawą
Uchwyt na butelkę do łatwego montażu na ramach rurkowatych
 
        Nasz Plus
• odpowiedni do pionowych i poziomych ram rurkowatych (np. ramy łóżka albo wózka szpitalnego),

• możliwość obrotu o 360°,

• możliwość stosowania z butelkami 500 albo 1000 ml, a także z butelkami hyclick®,

• wykonanie ze stali nierdzewnej,

• łatwość dezynfekcji,

• uchwyt antypoślizgowy.

uchwyt na łóżko do butelki 500 ml lub 1 l
Uchwyt na łóżko do prostego montażu na ramie łóżka
 
        Nasz Plus
• możliwość stosowania z butelkami 500 albo 1000 ml, a także z butelkami hyclick®,

• bardzo stabilna konstrukcja z drutu,

• do przyczepienia do ramy łóżka,

• nadaje się do sterylizacji w autoklawie,

• okrągły materiał ze stali nierdzewnej.

1

2

Uchwyty

Produkt | Wymiary
butelka 500 ml z kwadratową podstawą

Wymiary (wys. × szer. × dł.)
114 x 83 x 80 mm

butelka 1000 ml z kwadratową podstawą

Wymiary (wys. × szer. × dł.) 
135 x 94 x 115 mm

Produkt | Wymiary
butelka 500 ml z uniwersalną podstawą

Wymiary (wys. × szer. × dł.)
105 x 78 x 130 mm

butelka 1000 ml z uniwersalną podstawą

Wymiary (wys. × szer. × dł.) 
125 x 85 x 160 mm

Produkt | Wymiary
1   butelka 500 ml z kwadratową podstawą (uchwyt prosty)                                                      

Wymiary (wys. × szer. × dł.)          110 x 70 x 120 mm 

2   butelka 500 ml z kwadratową podstawą (uchwyt wygięty)                                                    

Wymiary (wys. × szer. × dł.)          110 x 70 x 120 mm

1  butelka 1000 ml z kwadratową podstawą (uchwyt prosty)                                                              

Wymiary (wys. × szer. × dł.)          145 x 85 x 150 mm 

2  butelka 1000 ml z kwadratową podstawą (uchwyt wygięty)

Wymiary (wys. × szer. × dł.)          145 x 85 x 150 mm
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Technologia higienyUchwyty

uchwyt naścienny do chusteczek  
mikrozid® wipes/mikrozid® sensitive wipes
Uniwersalny uchwyt naścienny do puszek z chusteczkami 
mikrozid® sensitive wipes i mikrozid® wipes
 
        Nasz Plus
• możliwość stosowania z chusteczkami mikrozid® AF wipes i chusteczkami mikrozid® sensitive wipes,

• stabilna konstrukcja z drutu,

• dwa otwory do nawiercenia z tyłu,

• nadaje się do sterylizacji w autoklawie,

• okrągły materiał ze stali nierdzewnej.

uchwyt naścienny do chusteczek mikrozid® 
Jumbo wipes
Do puszek albo pudełek z chusteczkami mikrozid® AF Jumbo wipes,  
chusteczkami mikrozid® PAA wipes i chusteczkami  
mikrozid® sensitive Jumbo wipes
 
        Nasz Plus
• możliwość stosowania w połączeniu z chusteczkami mikrozid® AF Jumbo wipes,  

chusteczkami mikrozid® sensitive Jumbo wipes i chusteczkami mikrozid® PAA wipes,

• trzy otwory do nawiercenia z tyłu,

• nadaje się do sterylizacji w autoklawie.

uchwyt naścienny do miękkich opakowań
Uchwyt naścienny do miękkich opakowań mikrozid®
 
        Nasz Plus
1  •  odpowiedni do wszystkich miękkich opakowań chusteczek mikrozid® wipes, 

• wytrzymały uchwyt naścienny ze stali nierdzewnej, 

•  przygotowane otwory do nawiercenia w celu montażu naściennego,

2  •  odpowiedni do wszystkich miękkich opakowań chusteczek mikrozid® wipes,

• wytrzymały uchwyt naścienny ze stali nierdzewnej, 

• łatwość dezynfekcji,

• jednoręczne wyjmowanie do ostatniej chusteczki. 

* podajnik nie znajduje się w zestawie  

2

1

Nowość

Uchwyty 

Produkt | Wymiary
Uchwyt naścienny do chusteczek  
mikrozid® wipes/mikrozid®  
sensitive wipes

Wymiary (wys. × szer. × dł.)
145 x 74 x 73 mm    

Produkt | Wymiary
Uchwyt naścienny Jumbo

Wymiary (wys. × szer. × dł.)
176 x 150 x 145 mm

Produkt | Wymiary
1   Uchwyt naścienny do miękkich opakowań 

Wymiary (wys. × szer. × dł.)          130 x 200 x 90 mm

2   Uchwyt naścienny do miękkich opakowań premium 

Wymiary (wys. × szer. × dł.)          235 x 170 x 155 mm
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Wanienki do dezynfekcji narzędzi 
Wszystkie typy wanienek zawierają pokrywę oraz wewnętrzne sito
 
        Nasz Plus
• doskonała kompatybilność materiałowa ze wszystkimi środkami myjąco-dezynfekcyjnymi. 

W razie potrzeby każdy element jest również dostępny osobno. 
Nie nagrzewać do temperatury powyżej 55°C.

Produkt
Wymiary  

wewnętrzne w mm
(dł. x szer. x wys.)

Wymiary  
zewnętrzne w mm

(dł. x szer. x wys.)

wanienka 3 l
wieko białe
wieko przezroczyste

250 x 150 x 120
250 x 150 x 120
250 x 150 x 120

300 x 185 x 125
300 x 185 x 125
300 x 185 x 125

wanienka 5 l
wieko białe
wieko przezroczyste

500 x 170 x 120 
500 x 170 x 120

555 x 205 x 135 
555 x 205 x 135

wanienka 10 l
wieko białe
wieko przezroczyste

340 x 260 x 170 
340 x 260 x 170

400 x 300 x 180 
400 x 300 x 180

wanienka 30 l
wieko białe / z kranikiem
wieko przezroczyste / z kranikiem
wieko białe / bez kranika
wieko przezroczyste / bez kranika

560 x 370 x 225
560 x 370 x 225
560 x 370 x 225
560 x 370 x 225

620 x 405 x 240
620 x 405 x 240 
620 x 405 x 240
620 x 405 x 240

Wanienki dezynfekcyjne
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Wszystkie artykuły wykonano i sprawdzono specjalnie pod kątem produktów schülke. Korzystanie z tych oryginalnych akcesoriów zapewnia najlepsze rezultaty.  

Urządzenie dozujące 
z adapterem

 
• do kanistrów 5, 10, 20 i 25 l

Pompka do butelki

 
• do 500/1000 ml (3 ml/naciśnięcie), 
• do butelek typu euro 1 l (3 ml/

naciśnięcie)

Pompka do kanistra 

 
• do kanistrów 5 i 10 l (20 ml/naciśnięcie),
• do kanistrów 20 i 25 l (20 ml/naciśnięcie)

Klucz do kanistra

 
• do kanistrów 5 i 10 l,
• do kanistrów 20 i 25 l,
• do butelek typu euro 1 l / kanister 5, 10, 

20 i 25 l / beczka 200 l

Kranik do kanistra 

 
• do kanistrów 5 i 10 l, 
• do kanistrów 20 i 25 l

Urządzenie dozujące

 
• do butelek 2 l
• Nieodpowiednie do środków 

dezynfekujących do jakichkolwiek 
zastosowań i środków do czyszczenia 
wyrobów medycznych. Urządzenie 
dozujące może być stosowane wyłącznie 
z następującymi produktami: 
• antifect® plus  
• s&m Pflegeadditiv  
• s&m Schaumreiniger A  
• antifect® S  
• s&m Reinigungsadditiv  
• s&m Schaumreiniger S.  

Spryskiwacz do butelki

 
1   pompka rozpylająca do skóry  

i antyseptyki, do 500 ml i 1 l, ,
2   pompka rozpylająca do środków  

do dezynfekcji powierzchni,  
na bazie alkoholu, do 500 ml i 1 l,

3   pompka do piany, do butelek  
500 ml i 1 l

3

1

2

Klips

 
• normalny do 50 ml/100 ml/150 ml, 
• rozsuwany do 50 ml/100 ml/150 ml

Dozownik ścienny
Uchwyt naścienny

  
• do 1000 ml

Artykuły ułatwiające 
stosowanie

Technologia higienyUchwyty
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 Efektywna ochrona 
dzięki skutecznej  
dezynfekcji narzędzi

 



81

Indeks

Produkt Wielkości opakowań Strona

Artykuły ułatwiające  
stosowanie 79

aspirmatic® Karton zawierający 5 butelek 2 l 52
aspirmatic® cleaner Karton zawierający 5 butelek 2 l 53
balmea® Karton zawierający 20 butelek 500 ml 17

chirosan® plus

Karton zawierający 12 opakowań 500 g
Karton zawierający 1 opakowanie 1,5 kg
Karton zawierający 1 opakowanie 2,5 kg
Karton zawierający 1 opakowanie 6 kg

61

chloramix® DT Karton zawierający 6 opakowań  
(w jednym opakowaniu 300 tabletek*3,3 g=1 kg) 49

desam® effekt + Karton zawierający 12 butelek 1 l
Kanister 5 l 47

desam® extra Karton zawierający 12 butelek 1 l
Kanister 5 kg 47

desam® OX Karton zawierający 12 butelek 1 l
Kanister 5 kg 48

desam® prim
Karton zawierający 12 butelek 1 l
Kanister 5 l
Kanister 15 l

48

desam® spray Karton zawierający 12 butelek 1 l
Kanister 5 l 42

desderman®

Karton zawierający 30 butelek 100 ml
Karton zawierający 20 butelek 500 ml
Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem hyclick® 500 ml
Karton zawierający 10 butelek 1 l
Karton zawierający 10 butelek z dozownikiem hyclick® 1 l

10

desderman® care

Karton zawierający 30 butelek 100 ml
Karton zawierający 20 butelek 500 ml
Karton zawierający 10 butelek z dozownikiem 1 l
Karton zawierający 10 butelek typu euro 1 l
Karton zawierający kaniser 5 l
Karton zawierający 10 butelek z dozownikiem hyclick® 1 l
Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem hyclick® 500 ml 

10

desderman® care gel

Karton zawierający 30 butelek 100 ml
Karton zawierający 20 butelek 500 ml
Karton zawierający 10 butelek z dozownikiem 1 l
Karton zawierający 10 butelek typu euro 1 l

10

desmanol® pure

Karton zawierający 30 butelek 100 ml
Karton zawierający 20 butelek 500 ml
Karton zawierający 10 butelek z dozownikiem 1 l
Karton zawierający 10 butelek typu euro 1 l
Kanister 5 l
Karton zawierający 10 butelek z dozownikiem hyclick® 1 l
Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem hyclick® 500 ml

11

desprej® sensitive Karton zawierający 20 butelek 500 ml
Kanister 5 kg 46

discleen® endo PAA Kanister 5 kg 63

discleen® extra Karton zawierający 12 butelek 1 l
Kanister 5 kg 71

Dozowniki 74

esemtan® active gel Karton zawierający 30 tubek 150 ml  
Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem 500 ml  17

esemtan® cleansing foam Karton zawierający 10 aerozoli 500 ml 14

esemtan® skin lotion Karton zawierający 30 butelek 150 ml
Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem 500 ml 17

esemtan® wash lotion

Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem 500 ml
Karton zawierający 10 butelek z dozownikiem 1 l
Karton zawierający 10 butelek typu euro 1 l
Karton zawierający 10 butelek z hyclick® 1 l
Karton zawierający 20 butelek  z hyclick® 500 ml
Kanister 5 l 
Karton zawierający 10 butelek z dozownikiem hyclick® 1 l 

13

Produkt Wielkości opakowań Strona

esemtan® wash mitts Karton z 24 opakowaniami po 10 rękawiczek 14

gigasept® AF forte Butelka 2 l
Kanister 5 l 60

gigasept® FF new Karton zawierający 5 butelek 2 l  
Kanister 5 l  63

gigasept® granulate plus Karton zawierający 1 opakowanie 1,5 kg
Karton zawierający 1 opakowanie 6 kg 61

gigasept® instru AF Karton zawierający 5 butelek 2 l 
Kanister 5 l 59

gigasept® PAA Kanister 5 l 62

gigasept® PAA concentrate Karton zawierający 12 (2x100ml) podwójnych pojemników 62

gigasept® pearls Karton zawierający 4 wiaderek 1,5 kg
Karton zawierający 2 wiaderka  6 kg 62

gigazyme® Karton zawierający 5 butelek 2 l 
Kanister 5 l 70

gigazyme® actifoam + Karton zawierający 12 butelek 750 ml 71

gigazyme® X•tra Karton zawierający 5 butelek 2 l 
Kanister 5 l 71

hyclick® podajnik hyclick® 1000 ml
podajnik hyclick® Vario 500 ml/1000 ml 73

kodan® tinktur forte  
bezbarwny 

Karton zawierający 40 butelek 6 ml
Karton zawierający 10 butelek 250 ml z pompkami 
rozpylającymi

21

kodan® tinktur forte  
barwiony

Karton zawierający 10 butelek 250 ml z pompkami 
rozpylającymi
Karton zawierający 10 butelek 1 l
Karton zawierający 5 butelek 2 l

21

kolumna  
dezynfekcyjna schülke

Wymiary podstawy: 450 mm x 160 mm
Wysokość: ok. 1395 mm 79

mikrocount®
Karton zawierający 20 mikrocount® duo
Karton zawierający 20 mikrocount® TPC
Karton zawierający 20 mikrocount® TPCE/E

50

mikrozid® AF liquid
Karton zawierający 10 butelek 250 ml  ze spryskiwaczem
Karton zawierający 10 butelek 1 l  ze spryskiwaczem
Kanister 10 l

42

mikrozid® AF wipes Jumbo  

Karton zawierający 10 opakowań w postaci puszek  
po 200 szt. chusteczek Jumbo
Karton zawierający 12 opakowań w postaci woreczków  
do ponownego napełniania po 200 szt. chusteczek Jumbo

45

mikrozid® AF wipes 
Karton zawierający 10 opakowań w postaci puszek  
po 150 szt. chusteczek
Karton zawierający 20 opakowań w postaci woreczków  
do ponownego napełniania po 150 szt. chusteczek

45

mikrozid® PAA wipes Karton zawierający 10 opakowań w postaci puszek 
po 50 szt. chusteczek 45

mikrozid® sensitive liquid Karton zawierający 10 butelek 1 l
Kanister 5 l 46

mikrozid® sensitive wipes 
Jumbo   

 
mikrozid® sensitive wipes

Karton zawierający 10 opakowań w postaci puszek  
po 200 szt. chusteczek Jumbo
Karton zawierający 12 opakowań w postaci woreczków  
do ponownego napełniania po 200 szt. chusteczek Jumbo
Karton zawierający 10 opakowań w postaci puszek  
po 120 szt. chusteczek

46

mikrozid® universal liquid Karton zawierający 10 butelek 1 l  
Kanister 5 l 43

mikrozid® universal wipes  
premium

Karton zawierający 6 opakowań chusteczek premium  
po 100 szt. 43

octenisept®  
protect & repair cream Karton zawierający 20 tubek 50 ml  21

octenisept® oral mono Karton zawierający 12 butelek 250 ml 28
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Indeks

Produkt Wielkości opakowań Strona

octenident® mouthwash Karton zawierający 10 butelek 250 ml 27

octeniderm® Karton zawierający 10 butelek 250 ml
Karton zawierający 10 butelek 1 l 22

octenilin® roztwór  
do irygacji ran Karton zawierający 10 butelek 350 ml 20

octenilin® żel Karton zawierający 20 opakowań po 20 ml z pipetami 19

octenisan® md nasal gel Karton zawierający 20 tubek 6 ml  26

octenisan® wash lotion
Karton zawierający 30 butelek 150 ml
Karton zawierający 20 butelek 500 ml
Karton zawierający 10 butelek 1 l

25

octenisan® wash mitts Karton zawierający 24 opakowania
po 10 rękawiczek w woreczku 25

octenisan® wash cap Karton zawierający 24 woreczków z 1 szt. czepka 27

octenisept®

Karton zawierający 10 butelek 250 ml z przykrywką  
otwieraną od góry
Karton zawierający 10 butelek 250 ml z pompką rozpylającą
Karton zawierający 20 butelek 500 ml
Karton zawierający 10 butelek 1 l

19

perform®
Karton zawierający 250 saszetek po 40 g
Karton zawierający 60 saszetek po 40 g
Karton zawierający 4 puszki po 900 g

49

primasept® wash Karton zawierający 20 butelek 500 ml
Karton zawierający 10 butelek 1 l
Kanister 5 l

11

prosavon®

Karton zawierający 20 butelek 500 ml
Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem 500 ml
Karton zawierający 12 butelek 1 l
Kanister 5 l

14

prosavon® scrub+

Karton zawierający 20 butelek 500 ml
Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem 500 ml
Karton zawierający 12 butelek 1 l
Kanister 5 l

25

quartamon® med Karton zawierający 5 butelek 2 l
Kanister 5 l 48

rotasept® Karton zawierający 5 butelek 2 l 52

s&m wash lotion

Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem 500 ml
Karton zawierający 10 butelek z dozownikiem 1 l
Karton zawierający 10 butelek typu euro 1 l
Karton zawierający 10 butelek z hyclick® 1 l
Karton zawierający 20 butelek  z hyclick® 500 ml

13

schülke optics lotion Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem 500 ml 12

schülke wipes | wipes mini

Dozowniki do wilgotnych chusteczek 
schülke wipes 40 podajnik w postaci wiaderka  
(1 podajnik w postaci wiaderka)
schülke wipes 40 podajnik w postaci wiaderka  
(5 podajników w postaci wiaderka) 
schülke wipes 100/111 podajnik w postaci wiaderka  
(1 podajnik w postaci wiaderka)
schülke wipes 100/111 podajnik w postaci wiaderka 
(5 podajników w postaci wiaderka) 
schülke wipes 70 podajnik w postaci pudełka  
(1 podajnik w postaci pudełka)
schülke wipes 70 podajnik w postaci pudełka  
(5 podajników w postaci pudełka) 
schülke wipes 100/111 podajnik w postaci pudełka  
(1 podajnik w postaci pudełka)
schülke wipes 100/111 podajnik w postaci pudełka  
(5 podajników w postaci pudełka) 
Wipes 
schülke wipes 40 (Karton zawierający 10 opakowań  
z 40 chusteczkami) 
schülke wipes 70 (Karton zawierający 6 opakowań  
z 70 chusteczkami) 
schülke wipes 100 (Karton zawierający 6 opakowań  
z 100 chusteczkami) 
schülke wipes 111 (Karton zawierający 6 opakowań  
z 111 chusteczkami)

39

Produkt Wielkości opakowań Strona

schülke wipes safe & easy

schülke wipes safe & easy bag-in-box 
Karton zawierający 6 wiaderek z 111 chusteczkami
Karton zawierający 10 podajników w postaci pudełka 
schülke wipes safe & easy bagless 
Karton zawierający 6 wiaderek z 130 chusteczkami

39

schülke wound pad

Karton zawierający 4 opakowania po 3 sztuki 
białych, niebieskich i czerwonych wound pad'ów 
Karton zawierający 1 opakowanie z 10 sztukami  
niebieskiego wound pad 

20

sensiva® dry skin balm Karton zawierający 30 butelek 150 ml 
Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem 500 ml 16

septoderm® płyn Karton zawierający 20 butelek 500 ml
Karton zawierający 6 butelek 1l 12

septoderm® żel

Karton zawierający 20 butelek 500 ml
Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem 500 ml
Karton zawierający 12 butelek 1 l typu "Euro"
Kanister 5l

12

sensiva® wash lotion

Karton zawierający 20 butelek z dozownikiem 500 ml
Karton zawierający 10 butelek z dozownikiem 1 l
Karton zawierający 10 butelek typu euro 1 l
Karton zawierający 10 butelek z hyclick® 1 l
Karton zawierający 20 butelek  z hyclick® 500 ml
Kanister 5 l 
Karton zawierający 10 butelek z dozownikiem hyclick® 1 l 

13

terralin® PAA Karton zawierający 12 (2x80 ml) podwójnych pojemników 49

terralin® protect

Karton zawierający 500 saszetek 20 ml 
Karton zawierający 5 butelek 2 l
Kanister 5 l  
Kanister 20 l  
Beczka 200 l 
Pojemnik 500 l

47

thermosept® alka clean 
forte Kanister 5 kg 65

thermosept® BSK 
Kanister 5 kg  
Kanister 20 l  
Beczka 200 kg

67

thermosept® ED
Kanister 5 l  
Kanister 20 l  
Beczka 200 l

68

thermosept® EndoCleaner Kanister 5 l 
6-pinowy  kanister 5 l 68

thermosept® ER Kanister 5 l  
Kanister 20 l 68

thermosept® NDR Kanister 20 l  
Beczka 200 kg 67

thermosept® NKP Kanister 6 kg 67

thermosept® NKZ Kanister 5 kg 66

thermosept® PAA

thermosept® PAA base 
Karton zawierający 2 kanistry 5 l (płaskie)
Beczka 200 l
thermosept® PAA base Adapter
Kanister 4 l
thermosept® PAA additive
Karton zawierający 2 kanistry 5 l (płaskie)
Beczka 200 l

69

thermosept® RKF Kanister 5 kg 66

thermosept® SKS Kanister 5 kg (specjalny kanister)  
Kanister 5 kg 70

thermosept® X•tra 

Kanister 5 l 
Kanister 10 l 
Kanister 20 l  
Beczka 200 l 
Pojemnik 500 l

65

Uchwyty 76 - 77
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Notatki



Informacje o produktach nie są automatycznie aktualizowane.

SCHU/A/2023-02/1

Autoryzowany przedstawiciel 
Schulke Polska Sp. z o.o.
Eurocentrum Office Complex
Budynek Delta
Al. Jerozolimskie 132, 02-305 Warszawa
Telefon: 22 11 60 700
Fax: 22 11 60 701
www.schulke.pl

schülke na świecie:
Australia
Schulke Australia Pty Ltd           
Macquarie Park NSW 2113
Phone +61 2 8875 9300
Fax +61 2 8875 9301

Austria
Schülke & Mayr Ges.m.b.H.
1070 Vienna
Phone +43 1 523 25 01 0
Fax +43 1 523 25 01 60

Brazylia
Vic Pharma Indústria e  
Comércio Ltda. 
Taquaratinga/SP – CEP 
15900-000
Phone +16 3253 8100
Fax +16 3253 8101

Chiny
Shanghai Representative 
Office 
Shanghai 200041
Phone +86 21 62 17 29 95
Fax +86 21 62 17 29 97

Czechy
Schulke CZ, s.r.o. 
73581 Bohumín
Phone +420 558 320 260 
Fax +420 558 320 261

Francja
Schülke France SARL
92800 Puteaux, Paris La Défense
Phone +33 1 42 91 42 42
Fax +33 1 42 91 42 88

Indie
Schulke India Pvt. Ltd. 
New Delhi 110044 
Phone +91 11 30796000
Fax +91 11 42595051

Włochy
Schülke & Mayr Italia S.r.l.
20158 Milano
Phone +39 02 40 26 590
Fax +39 02 40 26 609

Malezja
Schülke & Mayr (Asia) Sdn Bhd. 
47301 Petaling Jaya, Selangor
Phone +60 3 78 85 80 20
Fax +60 3 78 85 80 21

Holandia
Schülke & Mayr Benelux B.V.
2031 CC Haarlem
Phone +31 23 535 26 34
Fax +31 23 536 79 70

Nowa Zelandia
Schulke New Zealand Limited
Auckland 1010
Phone +61 2 8875 9300
Fax +61 2 8875 9301

Polska
Schulke Polska Sp. z o.o.
02-305 Warszawa
Phone +48 22 11 60 700
Fax +48 22 11 60 701

Rosja
Moscow Representative Office
123001, Moscow
Phone +7 499 270 58 75
Fax +7 962 902 77 15

Singapur
Schülke & Mayr (Asia) Pte. Ltd.
Singapore 159410
Phone +65 62 57 23 88
Fax +65 62 57 93 88

Słowacja
Schulke SK, s.r.o. 
97101 Prievidza
Phone +421 46 549 45 87
Fax +420 558 320 261

Szwajcaria
Schülke & Mayr AG
8003 Zurich
Phone +41 44 466 55 44
Fax +41 44 466 55 33

Wielka Brytania
Schülke & Mayr UK Ltd.
Sheffield S9 1AT
Phone +44 114 254 35 00
Fax +44 114 254 35 01

USA 
Schülke inc.
Fairfield, NJ 07004
Phone +1 973 770 7300
Fax +1 973 770 7302

... plus nasi międzynarodowi dystrybutorzy


